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n l’an 81, Domitien (81-96), nouvel empereur de la dynastie flavienne, entreprend une 
vaste campagne de constructions et de restaurations à Rome1. Ravagé par un incendie 
deux années auparavant, le Champ de Mars est en particulier le lieu d’un grand chantier. 

Pourtant, il ne reste aujourd’hui presqu’aucune trace du règne de Domitien. En effet, après 
quinze ans au pouvoir, Domitien est assassiné et subit une damnatio memoriae : toute statue, 
inscription et monument à son nom est détruit ou réattribué2. L’obélisque qui, de nos jours, est 
dressé sur la piazza Navona est le seul monument inscrit au nom de Domitien qui subsiste 
aujourd’hui, étonnamment bien conservé. 

Bien après la mort de Domitien, l’empereur Maxence (306-312) choisit cet obélisque pour 
le placer sur la spina du Circus Maxentius, le long de la Via Appia. C’est à cet endroit qu’il se 
trouve au XVIIe s., lorsqu’Athanase Kircher propose au Pape Innocent X de le restaurer et de 
le dresser sur la fontaine des Quatre Fleuves, construite par Le Bernin au centre de la piazza 
Navona3. Kircher en profite pour effectuer une étude complète de l’obélisque et proposer une 

 
1 Domitien est considéré comme l’empereur qui a le plus construit à Rome, après Auguste. MOORMAN 2018, 

p. 162. 
2 La plupart des monuments ont été réattribués à Titus et Vespasien, mais aussi à Nerva, le successeur de 

Domitien. 
3 L'appellation « obélisque pamphile » vient de ce que Innocent X appartenait à la famille des Pamphili. 

E 



48 E. BOURGOIS 

traduction latine de ses inscriptions4. Il faut ensuite attendre 1917 pour qu’Adolf Erman éta-
blisse la première édition critique du texte de l’obélisque5. Quelques décennies plus tard, Jean-
Claude Grenier réédita le texte et fit évoluer nettement l’interprétation de celui-ci, sans toutefois 
revoir fondamentalement la traduction6. S’il semblait à Erman que l’obélisque ne faisait que 
présenter l’ensemble d’une titulature pharaonique tout à fait traditionnelle, Grenier fit remar-
quer que les titres royaux sont largement inspirés des préoccupations politiques de Domitien. 
Ceci confère à l’obélisque une valeur exceptionnelle puisqu’il s’avère être une source de pre-
mière main dans l’étude du règne de Domitien. 

Les articles d’Erman et de Grenier offrent les seules éditions critiques des inscriptions de 
l’obélisque. La plupart des recherches ont eu tendance à étudier l’obélisque de Domitien en sa 
qualité de monument égyptisant dans le contexte de la Rome Flavienne, sans se préoccuper de 
la valeur de ses inscriptions. Cet article cherche dès lors à relancer l'intérêt pour les inscriptions 
hiéroglyphiques de l’obélisque, en proposant une actualisation de la traduction de Grenier et de 
l’interprétation historique qu’il a initiée7.  

1. Étude des inscriptions 

Taillé dans un bloc de granit rouge de 16,50 m, provenant des carrières d’Assouan, l’obélis-
que de Domitien est manifestement de réalisation romaine : comme les autres obélisques de 
facture romaine, il a une largeur qui varie très peu du bas vers le haut, tandis que les obélisques 
pharaoniques tendent à s’effiler davantage entre la base et le pyramidion8. Les inscriptions elles 
aussi ont très certainement été gravées à Rome, par un sculpteur peu expérimenté dans le dessin 
des signes. Il semble impensable, d’une part, que le travail de gravure ait été entrepris avant le 
périlleux transport de l’obélisque vers Rome. D’autre part, la disposition des hiéroglyphes laisse 
penser que le graveur ne maîtrisait pas les règles de cadrature9.  

En revanche, il est évident que le scribe – ou le groupe de scribes – qui procéda à la compo-
sition du texte maîtrisait la langue égyptienne. Il devait avoir à sa disposition un ensemble 
d’archives dans lesquelles puiser les formules issues de la phraséologie pharaonique qu’il 
sélectionnait et adaptait correctement selon la volonté de Domitien10. Chacune des faces de 
l’obélisque présente une titulature pharaonique complète de Domitien : les cinq titres sont 
augmentés d’épithètes et de formules servant à dépeindre la fonction royale à laquelle était 
destiné Domitien, ainsi que ses qualités en tant qu’empereur.  

Le pyramidion de l’obélisque était gravé de scènes d’offrandes royales. Il n’a été retrouvé 
qu’à la fin du XIXe s., en plusieurs fragments forts endommagés (fig. 1)11. Dans chacune des 

 
4 KIRCHER 1650. C’est également à ce moment que le sculpteur Marcantonio Canini réalise, à la demande de 

Kircher, une restauration des passages détruits de la face II et IV (cf. infra). Cette restitution est cependant quelque 
peu fantaisiste en raison de l’incompréhension des hiéroglyphes à l’époque.  

5 ERMAN 1917, p. 4-10. 
6 GRENIER 1987, p. 937-961. 
7 En annexe se trouve l'identification détaillée des signes de cette inscription qui associe graphies traditionnelles 

et graphies de l'époque gréco-romaine. 
8 Cf. GRENIER 2009, p. 234. Cela s’observe sur les obélisques romains de l’Esquilin, du Quirinal et Barberini. 
9 On remarque que les signes hiéroglyphiques de l’obélisque sont fortement allongés et compressés, de sorte 

qu’ils prennent deux fois moins de place qu’une graphie égyptienne classique. Cf. ERMAN 1917, p. 7. 
10 En raison de la connotation hautement politique du texte, on peut penser que Domitien a pu participer de 

près ou de loin à l’élaboration du texte. 
11 Les fragments du pyramidion sont aujourd’hui conservés au Museo Gregoriano Egizio du Vatican (inv. 

25059).  
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scènes, on voit au centre Domitien en tant que pharaon recevant les offrandes de plusieurs 
divinités12.  

 
Fig. 1. Les fragments du pyramidion (Grenier 1987, p. 956-957) 

Comme l’obélisque a été déplacé, il est impossible de connaître son orientation d’origine et 
l’ordre dans lequel ses faces devaient être lues. La translittération et la traduction des quatre 
faces sont présentées ci-après en suivant l’ordre arbitraire proposé dans l’édition d’Erman et 
repris dans celle de Grenier13. Pour les détails, voir l'annexe en fin de cet article. 

  

 
12 La description des scènes du pyramidion est assez compliquée en raison des fortes détériorations qu’il a 

subies. Erman identifiait l’ensemble des divinités à Isis, mais l’analyse plus détaillée des attributs des personnages 
effectuée par Grenier permet de voir de nombreuses autres divinités (Nephtys, Isis, Mout, Amon, Thot,…). Pour 
une description détaillée du pyramidion, voir GRENIER 2009, p. 234-237.	

13 En 2009, Grenier pense voir une logique dans l’ordre de lecture suivant : faces IV, II, I et III. 	
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Face nord actuelle (Grenier, face I) 

Jr Hwn qn, Nbty wr pHty, Jr-nbw zxa.n zw it.f, Nzw-bity nb tAwy QaZRZ EMvYaNZ 14. 

L’Horus « adolescent courageux », Celui des deux maîtresses « grand de puissance », 
l’Horus d’or « son père l’a couronné », le roi de Haute et de Basse Égypte, le maître des 
deux terres, César Domitien. 

ZaHa.n.f p(Ay) txn m inr mAT mAa n it.f Ra-Jr-Axty, r rdi(t) mAA Hnmmt mnw ir(w).n.f, mr(w) 
rdi(t) mn rn(w) nzw, bityw Hryw Hr zt Jr Hna wDA tA m rk dnyt n(y)t kA.zn PLuYI. 

Il a dressé cet obélisque dans une pierre de granite véritable pour son père Rê-Horakhty, 
pour permettre au peuple de voir le monument qu’il a fait, voulant faire que soient durables 
les noms des rois de Haute Égypte, des rois de Basse Égypte, supérieurs sur le trône d’Horus 
et que le pays soit prospère au temps de la famille de la gens15 des Flavii. 

ZxA.f nrwt n(y)t itw.(f), zmA(w).f nt(t) wAz.(w), mH.f gmt.n.(f) wS.(w), (Hr) rdit HAw (Hr) 
typyw-(a), wrSw HH(y) Axwt.zn, di(w).f anx Dd wAz nb, anx.(w) mi Ra Dt ! 

Il évoque le respect de (ses) pères, en rénovant ce qui était en ruine, remplissant ce qu’il 
avait trouvé vide, faisant davantage que les prédécesseurs, passant du temps à chercher des 
choses utiles pour eux, afin qu’il soit doué de toute vie, de stabilité et de puissance, vivant 
(soit-il) comme Rê éternellement ! 

Face sud actuelle (Grenier, face II) 

Jr mry tAwy, HqA idbwy, NTr nfr, aA pHty, TmA-a zxr(w) xft(y)w, nxt-a ir(w) m a-f.  

L’Horus « aimé des Deux Terres, souverain des Deux Rives », le dieu parfait, grand de 
force, le vaillant qui abat les ennemis, le vigoureux qui agit de son bras.  

N aHa.(n).tw m hAw.f. ZdA tA Hr Hr(y)t.f, iwa n(y) it {zA} nTrw (?) Hr zt Jr, zwDA(w) xmw{t} 
ntrw, dr(w) btnw.f, rtH(w) Iwnw{t}, xb(w) inw m tA-ZTt, tpt.f m-xt Hryw-Sa. 

On ne tient pas debout dans son périmètre. La terre tremble à cause de la terreur qu’il 
inspire, l’héritier du père des dieux sur le trône d’Horus qui assainit les sanctuaires des dieux, 
qui réprime ceux qui désobéissent, qui contraint les Iounou et ramène d’Asie un tribut, son 
uraeus poursuivant les Bédouins.  

MH.n.f tA Xr kAw.f. Ntt iwtt bAH(w) m kA.f, Ax zH m ir(w).n.f nb. 

Il a rempli le pays de sa provende. Ce qui est et ce qui n’est pas est inondé de son ka, (lui) 
dont le conseil est utile dans tout ce qu’il accomplit. 

ur rn.f r qA(w) n(y) pt, Sfyt.f r ztwt ra. Nb tAwy QaZRZ vMYvYNZ, anx.(w) Dt ! 

Son nom est plus grand que la hauteur du ciel, le respect qu’il inspire (va) jusqu’aux 
rayons du soleil. Le maître des Deux Terres, César Domitien, vivant (soit-il) éternellement ! 

 
14 GRENIER 1987, p. 939, avait remarqué que l’absence de l’épithète triomphale Germanicus, obtenue fin 83 

ou début 84 par Domitien, pourrait être un indice chronologique permettant de dater l’inscription des deux 
premières années de son règne.  

15 Cf. GRENIER 1987, p. 939. 
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Face est actuelle (Grenier, face III) 

Jr Hknw nTrw rmT Hr.f m Szp.f nzyt n(yt) it.f uZPZaNZ, p(A)y-nTr, m-a zn.f wr EYeZ, pA-
nTr, DA(w) bA.f r Hrt, Nbty qn, nDt(y), inb mnx tA Dr.f, Jr-nbw wr pHty, ir(w) Axw(t), nb Hb(w)-
zd mi PtH-Vnn, ity mi Ra, (Nzw)-bity nb-vAwy, iw(aw) mnx nTrw, mr(y) BAqt, AuvQRvR, ZA-Ra 
nb-xaw QaZRZ vMYeINZ ZBZvZ mr(y) Azt PtH, anx.(w) mi Ra ! 

L’Horus « au sujet duquel dieux et hommes acclamèrent quand il reçut la royauté de son 
père Vespasien, le dieu, de la part de son frère aîné Titus, le dieu, dont l’âme s’était envolée 
au ciel », Celui des deux maîtresses « le brave, le protecteur, le rempart efficace du pays 
entier », l’Horus d’or « le grand de puissance, qui accomplit des choses utiles, qui possède 
des fêtes Sed comme Ptah-Tjenen, souverain comme Rê », le roi (de Haute et) de Basse 
Égypte, le maître des Deux Terres, l’héritier efficace des dieux, aimé de Baqet, l’empereur, 
le fils de Rê, le maître des couronnes, César Domitien aimé d’Isis et de Ptah, vivant (soit-il) 
comme Rê ! 

Face ouest actuelle (Grenier, face IV) 

Jr kA nxt, mr(y) MAat, Nzw-bity nb tAwy nb ir(t) xt, ZA Ra nb xaw, AuvQRvR QaZRZ 
vMYeIaNZ, mr(y) Izt, nTr nfr Xnty anx(w) n(y) Ra […] 

L’Horus « taureau victorieux aimé de Maât », le roi de Haute et de Basse Égypte, le maître 
des Deux Terres, le maître du rituel, le fils de Rê, le maître des couronnes, l’empereur César 
Domitien, l’aimé d’Isis, le dieu parfait, image vivante de Rê […] 

Rdi Nbty mnDw.zn m r(A).f (rdi zw) mn(a)ty tp nwDt.f. Jwt-Hr (Hr) tbn m pXr.f. Rdi.t(w) n.f 
iAwt wrt, qmA.n Nbty rxyt mHn(yt).z(n) Hr tp.f, anx.(w) mi Ra Dt ! 

Les Deux Maîtresses ont placé leurs seins dans sa bouche (et) les deux nourrices (l’ont 
déposé) sur ses langes. Les vaches Hathor jouaient du tambour autour de lui. La grande 
fonction lui est donnée après que les deux Maîtresses des rékhyt ont établi leur uræus sur sa 
tête, vivant (soit-il) comme Rê éternellement ! 

 
L’analyse du texte, déjà largement explorée par Grenier et Erman, peut être affinée sur des 

détails. Il est important de revenir sur leurs apports afin d’en donner une perspective globale. Il 
ressort de ces études que les inscriptions sont chargées d’informations historiques. En effet, si 
elles présentent de façon solennelle l’ensemble d’une titulature pharaonique classique16, chaque 
titre est sélectionné afin de rendre compte de l’idéologie impériale voulue par Domitien. Ainsi, 
d’une part, les titres permettent d’inscrire le règne de l’empereur dans la lignée de la tradition 
multiséculaire et prestigieuse des pharaons et, d’autre part, ils traduisent sensiblement les préoc-
cupations politiques de Domitien.  

Cette volonté s’illustre dans le choix du nom d’Horus de la face IV (« taureau victorieux 
aimé de Maât ») qui est un emprunt du nom d’Horus de Ramsès II. Cet emprunt marque une 
référence honorable à un pharaon particulièrement populaire qui a marqué l’imaginaire des 
dynasties postérieures. 

En revanche, le nom d’Horus de la face III, qui est inspiré de celui de Ptolémée VIII 
Évergète II, a sans doute été choisi afin de créer un lien entre la situation de Domitien et celle 

 
16 La titulature complète comporte cinq titres : nom d’Horus, nom de Nebty, nom d’Horus d’or, nom d’intro-

nisation et nom personnel. À ce jour, seule une attestation du protocole complet existe pour les empereurs 
romains : cf. GRENIER 1987, p. 949.	
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du pharaon lagide17. Ptolémée VIII Évergète II affirmait avoir reçu la royauté de la main de son 
père alors qu’en réalité, devenu roi à deux reprises, il avait succédé à son frère aîné (Ptolémée 
VI Philométor), puis à son neveu (Ptolémée VII Néos Philopator)18. Au moyen de ce nom 
d’Horus, Domitien affirme avoir reçu la royauté de la main de Vespasien, alors qu’il a succédé 
à son frère Titus. Suétone rapporte dans la Vie des douze Césars comment le début du règne de 
Domitien est marqué par un malaise dynastique19. Vespasien souhaitait faire de ses deux fils 
ses successeurs, l’un à la suite de l’autre. Cependant, quand Titus devient le nouvel empereur, 
il ne proclame pas son frère Domitien comme son successeur avec les titres et les honneurs qui 
auraient dû accompagner cette charge20. Des querelles brouillent alors leur relation et c’est sans 
doute pour cette raison que Domitien se proclame héritier de son père, comme si Titus n’avait 
effectuée qu’un « interrègne ». Le nom d’Horus d’or de la face I, qui est repris de la titulature 
de Ptolémée II Philadelphe, va aussi en ce sens : « celui que son père a couronné ». 

Un autre exemple illustrant la volonté de reprendre une formule du corpus égyptien en 
fonction des besoins de Domitien est la phrase : « on ne tient pas debout dans son périmètre » 
(face II). Cette expression est connue par le Roman de Sinouhé, où elle apparaît telle quelle21. 
Ce texte fait partie des grands classiques de la littérature égyptienne. L’histoire est fictive, mais 
elle s’inscrit dans un cadre historique : l’accession au trône de Sésostris Ier après l’assassinat de 
son père Amenemhat Ier. C’est lorsque le personnage de Sinouhé est amené à évoquer la person-
nalité de Sésostris Ier, à travers une longue liste de qualités, qu’apparaît la phrase. Il est difficile 
de savoir à quel point le scribe souhaitait établir une intertextualité claire ou s’il s’agit d’une 
référence littéraire à un récit célèbre. Dans un cas comme dans l’autre, on y perçoit une réfé-
rence à une description avantageuse des qualités d’un roi illustre.  

Depuis les travaux de Grenier, il est clair que les inscriptions de l’obélisque ont pour but de 
célébrer l’avènement de Domitien en tant qu’empereur. La succession un peu compliquée entre 
Titus et Domitien a sans doute nécessité un travail de propagande afin de légitimer son acces-
sion au trône. Cette légitimité est expliquée, d’une part, par l’hérédité de la charge, comme 
analysée précédemment à travers les titres royaux et, d’autre part, par la volonté divine de cette 
succession. Les inscriptions de l’obélisque semblent insister sur le fait que Domitien était l’élu 
des dieux : « fils de Rê », « l’héritier du père des dieux », « l’héritier efficace des dieux », etc. 
Dans ce thème, la face IV est particulièrement révélatrice puisqu’elle illustre la naissance divine 
de Domitien. Le rituel présenté est celui du mystère de la naissance du dieu-enfant comme on 
le retrouve sur les parois des mammisi22. Ce sont donc bien les déesses qui ont accordé ici la 
fonction royale à l’enfant.  

Si les inscriptions laissent transparaître une réelle volonté de légitimer l’accession de 
Domitien au trône par la volonté des hommes et des dieux selon les codes de la tradition 
pharaonique, elles dévoilent également une idéologie impériale profondément ancrée dans la 
culture romaine.  

 
17 L’Horus « au sujet duquel dieux et hommes acclamèrent quand il reçut la royauté de son père Vespasien, le 

dieu, de la part de son frère aîné Titus, le dieu, dont l’âme s’était envolée au ciel » est l’adaptation de la formule 
de Ptolémée VIII Évergète II : « celui qui a reçu la royauté de Rê de la main de son père ». 

18 GRENIER 1987, p. 949 ; WILL 1967, p. 127. 
19 Explication complète et détaillée : GRENIER 1987, p. 948-951. 
20 Suétone, Vespasien, XXV ; GSELL 1894, p. 23-29. 
21 OBSOMER 2005, p. 47. 
22 GRENIER 1987, p. 945. 
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Le texte laisse, en effet, deviner quelques qualités morales que tout bon empereur, à l’image 
d’Auguste, se doit d’être pourvu : pietas, uirtus et liberalitas23. Tout d’abord, on remarque 
l’importance qu’accorde Domitien à la pietas envers les dieux (« (il) assainit les sanctuaires des 
dieux ») et envers sa famille (« il évoque le respect de ses pères »). L’objectif de l’élévation de 
l’obélisque est tout autant représentatif de la pietas puisque Domitien le justifie comme une 
forme d’hommage à ses ancêtres (face I)24. Valeur ancrée dans le principe du mos maiorum, la 
pietas devient une affaire d’État lorsque le princeps se voit attribuer la charge de pontifex 
maximus. C’est à partir d’Auguste que l’empereur chargé des devoirs de la pietas devient 
l’intermédiaire entre les citoyens et les dieux25. Ici, Domitien se place comme le garant du 
dévouement envers les divinités égyptiennes, ainsi que de Vespasien et Titus divinisés. 

Ensuite, la uirtus de Domitien est démontrée par le courage dont il fait preuve. La face II 
atteste particulièrement la force guerrière de Domitien à combattre les ennemis éternels que 
sont, pour les Égyptiens, les Iounou, les Asiatiques et les Bédouins. Cette qualité est, elle aussi, 
primordiale pour un bon empereur dès lors qu’il revêt la charge de l’imperium. La uirtus peut 
également se dévoiler par des qualités morales, comme la sagesse, telle qu’on la trouve dans 
l’extrait « [lui] dont le conseil est utile dans tout ce qu’il accomplit ».  

Enfin, tout bon empereur devait faire preuve de liberalitas. Cette valeur est particulièrement 
importante durant le règne de Domitien, comme l’attestent les écrits de Stace, Suétone ou 
encore Martial. Ces auteurs relatent comment Domitien semblait prendre très à cœur les larges-
ses impériales26. Notons, par exemple, les célèbres « Calendes de décembre » dans lesquels 
Stace évoque comme suit les dépenses de Domitien : « nourrissant somptueusement tant de 
populations, tu ignores, Annone hautaine, la dépense de cette journée »27.  

Les inscriptions de la face I de l’obélisque peuvent être un témoignage de la liberalitas de 
Domitien. Tout d’abord, le texte nous apprend que l’obélisque a été dressé « pour permettre au 
peuple de voir le monument qu’il a fait ». Ainsi, en plus de rendre hommage à ses ancêtres (cf. 
supra), Domitien justifie l’entreprise de l’obélisque par la volonté de l’offrir aux yeux du public. 
Par ailleurs, la liberalitas de l’empereur se jouait aussi dans les distributions régulières de blé 
organisées à Rome. Ces distributions dépendaient en grande partie des approvisionnements en 
provenance des colonies. Lorsque les inscriptions annoncent qu’il « a rempli le pays de sa 
provende », on peut comprendre que Domitien a pris soin de remplir cette charge28.  

Enfin, dans l’extrait « Il a dressé cet obélisque (…) voulant faire que le pays soit prospère » 
se trouve sans doute un souhait de longévité de cette bonne gestion de l’approvisionnement. Il 

 
23 La suite du propos peut être mise en parallèle avec l’article d’Anna TATARKIEWICZ qui analyse le règne de 

Domitien comme lieu de la démonstration des valeurs d’auctoritas et de maiestas. TATARKIEWICZ 2014, p. 117-
131. 

24 « Il a dressé cet obélisque dans une pierre de granite véritable pour son père Rê-Horakhty, […] voulant faire 
que soient durables les noms des rois de Haute Égypte, des rois de Basse Égypte, supérieurs sur le trône d’Horus 
et que le pays soit prospère au temps de la famille de la gens des Flavii. » 

25 INGLEBERT 2005, p. 24-25. 
26 Stace, Silves, I, 6 ; Suétone, Domitien, 4 ; Martial, 8, 49 et 79. 
27 Stace, Silves, I, VI.  
28 Une nouvelle construction de Domitien au Champ de Mars est assez représentative de son évergétisme : une 

grande fontaine dédiée à Minerve Chalcidienne, située à l’entrée du Diuorum. Cette fontaine, reliée aux autres 
monuments du Champ de Mars ainsi qu’au réseau hydraulique de Rome montre comment l’empereur apporte sa 
générosité à la ville. Dès lors, c’est d’autant plus symbolique qu’elle est placée à proximité du Porticus Minucia 
Frumentaria, du Diuorum et de l’Iseum Campense qui jouaient tous un rôle de démonstration de la liberalitas de 
l’empereur. Cf. MOORMAN 2018, p. 170-171. 
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est intéressant de noter ici que l’Égypte jouait un rôle fondamental dans l’importation de 
céréales à Rome au point d’en être la source principale sous les Flaviens29. Rome était devenue 
tellement dépendante de l’agriculture égyptienne qu’un arrêt des livraisons aurait suffi à 
affamer Rome en quelques semaines30. On peut dès lors comprendre pourquoi Domitien a voulu 
établir ce lien étroit entre lui et le pays des pharaons. 

2. L’obélisque en son contexte archéologique 

Afin d’appréhender l’obélisque de façon plus globale, bon nombre de chercheurs ont tenté 
d’identifier l’endroit où Domitien l’avait fait dresser de son vivant31. L’opinion largement 
acceptée par la communauté scientifique est d’admettre que l’obélisque avait été placé par Do-
mitien dans l’Iseum Campense, au centre de la cour située entre l’Iseum et le Sérapeum. Cette 
hypothèse, proposée pour la première fois par Erman, repose sur le fait que Domitien a restauré 
le plus grand complexe religieux dédié à Isis à Rome, tandis que les inscriptions désignent à 
deux reprises Domitien comme « l’aimé d’Isis » et que les reliefs du pyramidion le montreraient 
recevant des offrandes des mains d’Isis32. En outre, sur un fragment de la Forma Urbis Romae, 
la cour de l’Iseum Campense montre un carré qui représenterait la base de l’obélisque de 
Domitien. À partir de ce contexte archéologique et de la prépondérance de la figure d’Isis, on 
s’est accordé à voir en l’obélisque un monument isiaque. Par ailleurs, dès son avènement, 
Vespasien s’est placé sous la protection de Sérapis et d’Isis33. Cette dernière a même œuvré à 
la protection de Domitien lorsque celui-ci a pu s’échapper des gardes de Vitellius en se dégui-
sant en prêtre d’Isis. Dès lors, l’obélisque mentionnant l’avènement de Domitien et placé dans 
le complexe isiaque de l’Iseum Campense serait une façon d’inscrire le règne de l’empereur 
sous la protection de la déesse égyptienne.  

Néanmoins, l’interprétation isiaque de l’obélisque peut être remise en question34. Tout 
d’abord, Isis n’a qu’un rôle très minime dans les inscriptions. La dédicace de l’obélisque ne lui 
est pas destinée et on aurait attendu au moins un hommage particulier envers Isis si elle avait 
un rôle réellement important. De plus, si l’épisode de la protection d’Isis envers Domitien est 
resté célèbre, ce sont bel et bien Minerve et Jupiter qui ont été désignés par Domitien comme 
divinités tutélaires. Certes, Domitien a fait reconstruire l’Iseum Campense, mais il a participé à 
la (re)construction de dizaines d’autres bâtiments en tout genre sans que l’on puisse y percevoir 

 
29 Sous Auguste, la Sicile et la Sardaigne étaient encore les sources principales de céréales, mais petit à petit 

l’Égypte les a surpassées, tandis que la population romaine était toujours croissante. 
30 Tacite, Histoires, III, 48 ; SCHWARTZ 1978, p. 183-185. Un projet d’édit de Domitien, rendu célèbre par les 

écrits de Suétone, peut démontrer la préoccupation qu’avait Domitien quant à l’approvisionnement de Rome en 
céréales : « Une année où le vin était en abondance, alors que le blé manquait, estimant que la culture exagérée de 
la vigne faisait négliger les terres, il interdit d’en planter davantage en Italie et donna l’ordre de couper des ceps, 
dans les provinces, en n’en laissant que la moitié au maximum ; mais il ne fit pas exécuter cet édit. » Suétone, 
Domitien, VII, 2 (trad. AILLOUD 1932, p. 84-85).  

31 Cf. MALAISE 1972, ROULLET 1972, GRENIER 1987 et 1999, LEMBKE 1994, VERSLUYS 2002, BÜLOW 
CLAUSEN 2014, VERSLUYS et alii 2018. 

32 ERMAN 1917, p. 8. 
33 Tacite, Histoires, IV, 81-82 ; Suétone, Vespasien, 7 ; Flavius Josèphe, Ant. Jud., VI, 123.  
34 Cf. tous les articles de Grenier, ainsi que ceux plus récents de TATARKIEWICZ 2014, MOORMAN 2018, 

PFEIFFER 2018. 
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une égyptomanie particulière35. L’interprétation isiaque de l’obélisque semble dès lors être 
abusive.  

Par ailleurs, la localisation de l’obélisque dans ou aux alentours de l’Iseum Campense peut 
également paraître sujette à caution. Bien que cette hypothèse soit largement admise, elle ne 
repose que sur de très faibles arguments. Rien dans les inscriptions de l’obélisque ni dans les 
vestiges archéologiques et les sources écrites ne permet de soutenir quelque localisation que ce 
soit. Contrairement aux obélisques de Bénévent dont l’emplacement était indiqué dans les 
inscriptions36, l’obélisque de Domitien ne mentionne aucun lieu potentiel. Quant au carré de la 
Forma Urbis Romae, au cas où il représenterait la base d’un obélisque, rien ne prouve qu’il 
s’agisse de celui de Domitien37. Enfin, il n’est pas habituel à Rome de placer un obélisque près 
d’un autre monument d’inspiration égyptienne. 

En 1999, Grenier proposa comme location originelle possible de l’obélisque l’ensemble du 
Templum Gentis Flaviae construit sur le Quirinal à la fin du règne de Domitien38. Selon lui, les 
inscriptions de l’obélisque servent à démontrer la gloire de Domitien à un point tel que seul ce 
lieu dédié au culte de la gens Flavia pouvait l’accueillir. Si cette hypothèse est intéressante, elle 
n’est cependant confirmée ni par les inscriptions ni par des preuves archéologiques. À l’heure 
actuelle, toute proposition de localisation de l’emplacement initial de l’obélisque n’est donc 
qu’hypothèse. 

La vraie question réside dans les raisons qui ont amené Domitien à rédiger un tel texte en 
hiéroglyphes, en associant les principes de la phraséologie pharaonique et les préoccupations 
impériales. 

Pour commencer, il faut rappeler qu’une damnatio memoriae à la suite de son assassinat a 
détruit toute trace de son implication à Rome. Le fait que les signes hiéroglyphiques étaient 
incompréhensibles pour le commun des mortels est sans doute la raison qui a permis à l’obé-
lisque de survivre aux destructions. Si l’obélisque prend aujourd’hui une place prépondérante 
dans l’étude de l’histoire du règne de Domitien, il est difficile d’apprécier quelle était son 
importance à l’époque, au milieu des nombreuses autres constructions de cet empereur.  

On peut néanmoins tenter de comprendre, dans une certaine mesure, l’intérêt qu’il y eut 
d’inscrire un tel texte en hiéroglyphes sur un obélisque. Tout d’abord, l’Égypte occupait une 
place importante dans la prospérité de Rome. Cette dernière, en perpétuelle croissance, dépen-
dait totalement des importations de céréales en provenance d’Égypte. Après une succession 
quelque peu chaotique, Domitien œuvre largement à légitimer son pouvoir et à se faire apprécier 
de son peuple. À travers ses nombreuses constructions et ses généreuses distributions de 
denrées, il prouve ses qualités d’empereur en tant que bon gestionnaire du territoire romain et 
héritier des valeurs ancestrales. En cela, il semble logique que Domitien souhaite que l’Égypte 
soit durable et que « le pays soit prospère au temps de la famille de la gens des Flavii ». De la 
sorte, il peut se vanter d’avoir « rempli le pays de sa provende ». Inscrire son règne dans la 

 
35 En considérant l’ensemble des constructions qui ont eu lieu sous Domitien afin de mieux comprendre les 

aspirations de son règne, MOORMAN 2018 déduit que la politique de construction de Domitien visait avant tout à 
s’intégrer dans la Rome de ses prédécesseurs. La rénovation de l’Iseum Campense lui semble davantage répondre 
à une volonté de « faire augustéen » que de « faire égyptien ».		

36 Le « temple splendide d’Isis la Grande, maîtresse de Bénévent ». Sur ces obélisques, voir MÜLLER 1969.  
37 GRENIER 1999, p. 229, fait remarquer que les deux pans d’obélisque servant aujourd’hui de seuil au Palais 

Giustiniani et à Sant’Andrea della Valle auraient pu tout aussi bien convenir au carré de la Forma Urbis.	
38 GRENIER 1999, p. 229-230. 
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lignée des pharaons Égyptiens peut dès lors répondre à une double volonté : établir son prestige 
et son pouvoir, et assurer la survie de son empire.  

Enfin, l’écriture hiéroglyphique elle-même pourrait justifier l’existence de l’obélisque. 
Connue pour sa portée religieuse, cette écriture fut employée par les Égyptiens depuis des 
millénaires pour fixer les textes dans l’éternité. Dès que l’Égypte passa aux mains des Romains, 
ces derniers montrèrent une volonté de s’inscrire dans cette dynamique, en favorisant la cons-
truction et la rénovation des temples égyptiens39. Égyptomanie ou démonstration de la puissan-
ce de Rome à gouverner un si vaste empire, la reprise des codes de la tradition pharaonique est, 
d’une certaine manière, une façon de placer l’empire dans un projet d’éternité. Comme 
l’obélisque de Domitien est le seul des monuments romains inscrits à son nom à avoir échappé 
à la damnatio memoriae, on peut dire que l’objectif a été atteint. 

  

 
39 ROULLET 1972, p. 18-22. Voir aussi TATARKIEWICZ 2014, pour comprendre la place des cultes étrangers 

dans le maintien des mores maiorum à Rome sous les Flaviens. 
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ANNEXE 

VPh. = F. DAUMAS, Valeurs phonétiques des signes hiéroglyphiques d’époque gréco-romaine, 
4 vol., Montpellier, 1988-1990.  

Wb. = A. ERMAN, H. GRAPOW, Wörterbuch der ägyptischen Sprache, 7 vol., Berlin, 1926-1963. 

Face nord actuelle (Grenier, face I) 

 

Faucon  à double couronne  + soleil à uraeus   = Jr 
Le nom d’Horus est inscrit dans un sérekh figurant le palais royal 

Signes  H +  wn +  w +  nw + déterm.   = Hwn 
Signes   q +  nw +   = qn 

Trans. : Jr Hwn qn 
Trad. :  L’Horus « adolescent courageux » 

 

Deux déesses sur le signe  nb pour   = Nbty  

Signes  wr +  r = wr 
Deux signes  pt +  Hr pour H +  t = pHty40 

Trans. :  Nbty wr pHty  
Trad. : Celui des deux maîtresses « grand de puissance » 

 

Titre  Jr-nbw + soleil à uraeus  superflu = Jr-nbw 
Signes  z +  xa +  a + déterm.  +  n = zxa.n 

Signes  zw +  w = zw 
Signes  t +  f + trait  + signe  f = it.f 

Trans. : Jr-nbw zxa.n zw it.f, 
Trad. : l’Horus d’or « son père l’a couronné », 

 

Signes  zw +  t +  +  t = nzw-bity 
Signe  nb = nb  
Signes  tA +  + trois traits + deux déterm.   = tAwy 

Trans. :  nzw-bity nb tAwy 

 
40 Pour la lecture de pHty, voir ERMAN 1917, p. 18. 

234 – Utilitaires 

N 11 ↵�[croissant de lune] Idéo. iaH « lune », Abd « mois » – Déter. caroube (waH), 
paume (Szp) – Abrév. Szp « paume » – Confusion avec D24 et F 42 

N 12 ��[croissant de lune] Idéo. iaH « lune » – Variante de N 11 

N 13 ��[demi-croissant de lune et étoile] Idéo.  zmdt ou …nt (?) « fête de la mi-
mois » 

N 14 ��[étoile] Idéo. zbA « étoile », dwAt « étoile du matin » – Phon. zbA,  dwA – 
Déter. étoiles (mzxtyw, Zpdt), temps (wnwt) – Abrév. wnwt « heure » 

N 15 ✏�[étoile dans un cercle] Idéo. dwAt « Au-delà » 

N 16 ⇣�[terre plane et trois grains] Idéo. tA « terre », « pays » – Phon. tA – Déter. 
terre (Dt) 

N 17 ⌘�[terre plane] Variante de N 16 

N 18 ✓�[îlot de sable] Idéo. iw « île » – Déter. région sablonneuse (Axt, VHnw) 

N 19 ◆�[deux îlots de sable] Abrév. Axty dans Îr-Axty « Horakhty » 

N 20 �[langue de terre] Idéo. wDb « rive » – Phon. wDb 

N 21 ��[languette de terre] Idéo. idb « rive » – Déter. portion de terrain (tA, AHt) – 
Substitut pour N 23 

N 22 ��[langue de terre] Variante Ancien Empire de N 20 et N 21 

N 23 ⌫�[zone irriguée] Déter. terre irriguée (tA, tAS) 

N 24 ⇠�[domaine irrigué] Idéo. zpAt « nome », « province » – Déter. zone irriguée 
(Hzp), noms des nomes 

N 25 ⇡�[colline triple] Idéo. xAzt « région de collines », « désert », « pays étranger » – 
Déter. déserts (zmyt), pays étrangers (Rtnw) – Idéo. zmyt « désert » 

N 26 ⇢�[colline double] Idéo. Dw « colline » – Phon. Dw 

N 27 ��[double colline et soleil levant] Idéo. Axt « horizon », « empyrée » (et dérivés) 

N 28 ⌧�[colline et rayons du soleil levant] Idéo. xai « apparaître » – Phon. xa 

N 29 ��[colline simple] Phon. q – à différencier de X 7 

N 30 ��[butte] Idéo. iAt « butte », « monticule » 

N 31 ��[route bordée de plantes] Idéo. wAt « route » – Déter. voyage (mTn), posi-
tion (aA, Hr) – Abrév. Hr « être loin » 

N 32  �[motte d'argile] Phon. zin – Déter. argile (zin) 

N 33 !� [grain de sable] Déter. matières (nbw), minéraux (mzdmt) – Substitut pour Z 2 

N 34 "�[creuset pour le métal] Idéo. Hmti « cuivre » – Déter. objets en cuivre 
(minb), bronze (Hzmn) 

N 35 #�[filet d'eau] Phon. n 
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Trad. : le roi de Haute et de Basse Égypte, le Maître des Deux 
Terres 

 

Nom dans un cartouche  : 
Signes  q +  a +  z +  r +  z = QaZRZ 

Signes  D +  m +  t +  y +  a +  n +  z  
 = EMvYaNZ (nom étranger) 

Trans. :  QaZRZ EMvYaNZ. 
Trad. : César (Caesaros) Domitien (Domitianus). 

 

Signes  z +  pour  aHa +  nw +  iwf (pour f) = zaHa.n.f 

Signes  p +  txn = p(Ay) txn  

Signes  m (tardif) +  i +  in + déterm.   = m inr 
Signes  mA (VPh IV, 691) +  t +  mAT  = mAT 
Signes  pour  mAa 41 +  a + signes  et  
 superflus = mAa 
Signe  n = n 
Signes  t +  f = it.f 

Trans. : ZaHa.n.f p(Ay) txn m inr mAT mAa n it.f 
Trad. : Il a dressé cet obélisque dans une pierre de granite 

véritable pour son père 

 

Signes  Ra +  Jr +  Axty = Ra-Jr-Axty 

Trans. : Ra-Jr-Axty, 
Trad. : Rê-Horakhty, 

 

Deux signes  r +  di = r rdi(t) 
Deux signes  mAA (notation tardive) = mAA 

Signes  Hnmmt + deux  m +  + traits   = Hnmmt 
Signes  mn + trois  nw + déterm.   = mnw 
Signes  ir +  n +  f = ir(w).n.f 

Trans. : r rdi(t) mAA Hnmnt mnw ir(w).n.f, 
Trad. : pour permettre au peuple de voir le monument qu’il a fait, 

 

Signe  mr +  r superflu = mr(w) 
Signes  r +  di = rdi(t) 

Signes  mn +  n + déterm.   = mn 
Signes  rn +  n = rn(w)  

Trans. : mr(w) rdi(t) mn rn(w)  
Trad. : voulant faire que soient durables les noms  

 
41 GRENIER 1987, p. 939, n. 7. 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 217 

�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧������� �!�
 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 
�"�#�$�%�&�'���⇥�
 30 31 32 33 34 35 60 75 

U. Instruments agricoles et outils 

�(�)�*�+�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5�6�7�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�8�9�:�;�<�=�>�?�@�A�B�C�D�E�F�G�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�H�I�J�M�N�O�P�Q�R�
 33 34 35 36 37 38 39 40 41 

V. Cordes, corbeilles, sacs 

�S�T�U V �W�X�Y�Z�[�\�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�r�s�t�u�v�w�¨�
 33 34 35 36 37 38 39 

W. Vases 

�x�y�z�{�|�}�~���Ä�Å�Ç�Ñ�Ö�Ü�á�à�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 10a 11 12 13 14 15 
�â�ä� �ã��å�ç�é�è�ê�ë�í� � �
 16 17 17a 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 25a 25b 

X. Pains 

�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�ö�
 1 2 3 4 5 6 7 8 

Y. Écriture, jeux, musique 

� � �õ�ú�ù�û�ü�†�°��
 1 1a 2 3 4 5 6 7 8 18 

Z. Traits, figures géométriques 
�¢� �£�§�•��¶�

�

��ß�®�©�™�́�
 1 1a 2 3 4 4a 5 6 7 8 9 10 11 

Aa. Signes non classés 

�̈ �≠�Æ�É�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�∏�π�∫�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�ª�º�Ω�æ�ø�¿�K�L�¡�¬�√�ƒ�≈�∆�«���
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
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Trois signes  nzw = nzw 

Trois signes  bity = bityw 

Signes  Hr + trait + déterm.   = Hryw 

Signes  Hr +  zt = Hr zt 

Signe  Jr = Jr 

Trans. : nzw, bityw Hryw Hr zt Jr 
Trad. : des rois de Haute Égypte, des rois de Basse Égypte, 

supérieurs sur le trône d’Horus 

 

Monogramme  H +  r = Hna42 

Signe  wDAt = wDA 

Signe  xpr  = tA43 
Signe  m = m 
Signe  rk (valeur tardive) = rk44  

Signes  dn +  t +  y +  + traits   = dnyt 45 
Signes  n +  t = n(y)t 

Signes  kA +  z + traits superflus encadrant le signe  nw  
 + traits du pluriel    = kA.zn (mis pour gens)  

Signes  pA +   l +  w +  y   i +  + déterm.  
 (peuples étrangers) + traits du pluriel   = PLuYI 

Trans. : Hna wDA tA m rk dnyt n(y)t kA.zn PLuYI 
Trad. : et que le pays soit prospère au temps de la famille de la 

gens des Flavii46 

 
42 GRENIER 1987, p. 939. 
43 Wb., V, p. 212. 
44 ERMAN 1917, p. 19. 
45 Wb., V, p. 464-5. 
46 GRENIER 1987, p. 939. 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 217 

�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧������� �!�
 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 
�"�#�$�%�&�'���⇥�
 30 31 32 33 34 35 60 75 

U. Instruments agricoles et outils 

�(�)�*�+�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5�6�7�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�8�9�:�;�<�=�>�?�@�A�B�C�D�E�F�G�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�H�I�J�M�N�O�P�Q�R�
 33 34 35 36 37 38 39 40 41 

V. Cordes, corbeilles, sacs 

�S�T�U V �W�X�Y�Z�[�\�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�r�s�t�u�v�w�¨�
 33 34 35 36 37 38 39 

W. Vases 

�x�y�z�{�|�}�~���Ä�Å�Ç�Ñ�Ö�Ü�á�à�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 10a 11 12 13 14 15 
�â�ä� �ã��å�ç�é�è�ê�ë�í� � �
 16 17 17a 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 25a 25b 

X. Pains 

�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�ö�
 1 2 3 4 5 6 7 8 

Y. Écriture, jeux, musique 

� � �õ�ú�ù�û�ü�†�°��
 1 1a 2 3 4 5 6 7 8 18 

Z. Traits, figures géométriques 
�¢� �£�§�•��¶�

�

��ß�®�©�™�́�
 1 1a 2 3 4 4a 5 6 7 8 9 10 11 

Aa. Signes non classés 

�̈ �≠�Æ�É�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�∏�π�∫�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�ª�º�Ω�æ�ø�¿�K�L�¡�¬�√�ƒ�≈�∆�«���
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
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Signes  z +  zxA +   +  pour  f = zxA.f 
Signes  nr +  t = nr(w)t 

Signes  n +  t = n(y)t 
Signes  t + trois  f + trois traits   = itw 

Signes  z +  mA +  A + déterm.   +   iwf (pour f)  
 = zmA(w).f 

Signes  n +  t. = nt(t) 

Signes  wAz +  m + déterm.   = wAz.(w) 

Signes  mH +  f = mH.f 

Signes gm +  nw +  t = gmt.n.(f) 
Signe   = wS.(w) 
Signes  r +  t +  di = rdit  

Signes  HA +  w +  w + traits du pluriel   = HAw 
Trois signes  tp + trois signes  = tpyw-(a) 

Signes  wr +  S + déterm.  +  w = wrSw 
Deux signes   Hw  = HH(y) 

Signes  Ax +  x +  t + déterm.  + traits du pluriel   
 +  z +  n = Axwt.zn 

Trans. : ZxA.f nrwt n(y)t itw.(f), zmA(w).f nt(t) wAz.(w), mH.f 
gmt.n.(f) wS.(w), (Hr) rdit HAw (Hr) typyw-(a), wrSw HH(y) 
Axwt.zn, 

Trad. : Il évoque le respect de (ses) pères, en rénovant ce qui était 
en ruine, remplissant ce qu’il avait trouvé vide, faisant 
davantage que les prédécesseurs, passant du temps à 
chercher des choses utiles pour eux, 

 

Signes  di +  z +  f = di(w){z}.f 

Signe  anx =anx 

Signe  Dd = Dd 

Signe  wAz = wAz 
Signe  nb = nb 

Signe  anx = anx.(w) 

Signes  Ra + trait +  mi = mi Ra (antéposition respect.) 

Signes  D +  t = Dt 

Trans. : di(w).f anx Dd wAz nb, anx.(w) mi Ra Dt ! 
Trad. : afin qu’il soit doué de toute vie, de stabilité et de 

puissance, vivant (soit-il) comme Rê éternellement ! 

232 – Utilitaires 

M 7 ö� [branche de palme et signe Q 3] Phon. rnp – Variante de M 4 

M 8 

�

��[fourré de lotus] Idéo. SA « marais » – Phon.  SA – Déter. inonder (iAxi) – 
Abrév. Axt « saison-Akhet » 

M 9 õ�[fleur de lotus] Idéo. zS(S)n « lotus » – Déter. lotus (nHbt) 

M 10 ú�[bouton de lotus] Idéo. nHbt « bouton de lotus » 

M 11 ù�[fleur à tige recourbée] Idéo. wdn « offrir » – Substitut pour  F 48 

M 12 û�[plant de lotus] Idéo. xA « feuille » – Phon. xA 

M 13 ü�[tige de papyrus] Idéo. wAD « papyrus », « colonne papyriforme » – Phon. 
wAD – Substitut pour V 24 (wD) 

M 14 †�[tige de papyrus et signe I 10] Variante de M 13 

M 15 °�[touffe de papyrus avec boutons] Idéo. MHw « Basse-Égypte » – Déter. 
papyrus (Ax, Dyt, wAxy), Delta (idHw) – Abrév. Ax dans Ax-bit « Chemmis » 

M 16 ¢�[touffe de papyrus] Phon. HA – Variante de M 15 

M 17 £� [plumet de roseau] Phon. i 

M 17a ££�[deux plumets de roseau]  Phon. y 

M 18 §�[plumet de roseau et signe D 54] Idéo. iii « venir » 

M 19 •�[plumet de roseau et signe U 36 assemblés] Idéo. aAbw « laitue » (et dérivés) – 
Phon. aAb 

M 20 ¶�[champ de roseaux] Idéo. zxt « campagne » (et dérivés) – Substitut pour M 21 

M 21 

�

��[champ de roseaux] Idéo. zm « herbe », « plante » – Phon. zm 

M 22 ß�[jonc à trois tiges] Idéo. nxbt « germination » – Phon. nxb 

M 22a ßß�[double jonc à trois tiges] Idéo. nnt « jonc des marais » – Phon. nn 

M 23 ®�[jonc à cinq tiges] Idéo. zwt « jonc » – Phon. zw – Abrév. n(y)-zwt ou nzw 
« roi » – Substitut pour M 24 et M 26 

M 24 ©�[jonc à cinq tiges et signe D 21] Phon. rz 

M 25 ™�[jonc fleuri et signe D 21] Substitut pour M 24 et M 26 

M 26 ´�[jonc fleuri] Idéo. ∑maw « Haute-Égypte » – Phon. Sma 

M 27 ¨�[jonc fleuri et signe D 36] Variante de M 26 

M 28 ≠�[jonc fleuri et signe V 20] Abrév. mDw-∑maw dans wr mDw-∑maw « grand 
des dizaines de Haute-Égypte » 

M 29 Æ� [gousse de caroube]  Idéo. nDm « caroubier » – Phon. nDm 

M 30 Ø� [spathe de dattier]  Idéo. bnr « dattes » – Phon. bnr 

M 31 ∞�[rhizome de lotus]  Variante Nouvel Empire de M 32 

218 – Utilitaires 

Hommes (liste A) 

A 1 ��[homme assis] Idéo. z « homme » – Déter. occupation humaine, homme – 
Gram. se lit i comme pronom suffixe de la première personne du singulier 

A 2 ⇥�[homme ayant la main à la bouche] Déter. action de la bouche ou activité de 
l'esprit : manger (wnm), boire (zwi), parler (zDd), penser (kAi), aimer (mri) 

A 3 ⇤�[homme avec le genou à terre] Déter. position assise – Abrév. Hmzi « être 
assis » 

A 4 ⌅�[homme assis aux bras levés] Déter. prier (dwA), cacher (imn) 

A 5 ⇧�[homme caché derrière un mur] Déter. cacher (imn, dgi) 

A 6 ⌃�[homme recevant une purification] Idéo. wab « pur » 

A 6a ⇥�Variante de A 6 

A 7 ⌥�[homme fatigué] Déter. faiblesse (bdS), fatigue (wrD) 

A 8 ��[homme jubilant] Déter. jubilation (hnw) 

A 9  �[homme avec un panier sur la tête] Déter. porter (fAi, ATp), travail (kAt) – 
Abrév. kAt « travail » 

A 10 ⌦�[homme tenant une rame] Déter. naviguer (zqdi) 

A 11 ↵�[homme avec sceptre abA et bâton] Déter. ami (xnmz) – Abrév. xnmz 
« ami » – Ancien Empire (sera remplacé par A 21) 

A 12 ��[archer avec arc et carquois] Idéo. mSa « armée », « troupe » – Déter. soldat 
(aHAwty) 

A 13 ��[homme agenouillé, bras attachés] Déter. ennemi (xfty), rebelle (zbi), 
étranger 

A 14 ��[homme saignant de la tête] Déter. mourir (mt), ennemi (xfty) 

A 14a�✏�[homme avec hache dans le crâne] Substitut pour A 14 

A 15 ⇣�[homme tombé] Idéo. xr « tomber » – Déter. tomber, abattre, ennemi 

A 16 ⌘�[homme s'inclinant] Déter. se courber (kzi) 

A 17 ✓�[enfant assis, le doigt en bouche] Phon. nni dans Nni-nzw « Héracléopolis » 
– Déter. enfant, jeune, orphelin – Abrév. Xrd « enfant » 

A 17a� ◆�[enfant assis] Substitut pour A 3 ou A 17 

A 18 �[enfant assis avec couronne rouge] Idéo. imt « façonner (comme roi) » – 
Déter. enfant royal 

A 19 ��[vieillard appuyé sur un bâton] Phon.  ik dans iky « carrier » – Déter.  vieux 
– Abrév. iAw « vieux » – Substitut pour A 20 

A 20 ��[homme appuyé sur un bâton] Idéo. zmzw « aîné » 
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G 27 Q�[flamant rose] Idéo. dSr « flamant » – Phon. dSr 

G 28 R�[ibis noir] Idéo. gmt « ibis noir » – Phon. gm 

G 29 S�[jabiru] Idéo. bA « âme » – Phon. bA 

G 30 T�[trois jabirus] Idéo. bAw « âmes », « puissance » 

G 31 U�[héron] Idéo. Snty « héron » – Déter. phénix (bnw) 

G 32 V�[héron perché] Déter. inondation (baHi et dérivés) – Déter. baHi « être inon-
dé » 

G 33 W�[aigrette] Idéo. zdA « aigrette » – Phon. zdA 

G 34 X�[autruche] Idéo. niw « autruche » 

G 35 Y�[cormoran] Phon. aq 

G 36 Z�[hirondelle] Idéo. wr « hirondelle » – Phon. wr 

G 37 [�[moineau] Déter. petit (nDz), mauvais (bin, Dw), déficient (mr, Hqr) – Abrév. 
nDz « petit » 

G 38 \�[oie] Idéo. gb « oie » – Phon. gb  – Déter. oiseaux (Apd, niw), oies (r, Trp), 
dans les termes wfA, wzf, wdf, Htm 

G 39 ]�[canard pilet] Idéo. zAt « canard » –  Phon. zA – Déter. voir G 38 

G 40 ^�[canard pilet en vol] Idéo. pA « voler » – Phon. pA 

G 41 _�[canard pilet se posant] Phon. xn – Déter. faire halte (xni, wzf), Réténou 
(Rtnw), associé à T 14 (mtn, Tni, qmA)  – Substitut pour G 40 

G 42 `�[canard engraissé] Idéo. wSA « engraisser » – Déter. provisions (DfAw) 

G 43 a�[poussin de caille] Phon. w 

G 44 b�[deux poussins de caille] Phon. ww 

G 45 c�[poussin de caille et signe D 36] Phon. wa 

G 46 d�[poussin de caille et signe U 1] Phon.  mAw 

G 47 e�[caneton] Idéo. TA « poussin », « nourrisson » – Phon. TA 

G 48 f�[trois canetons dans un nid] Déter. nid (zS) 

G 49 g�[trois canetons dans l'eau] Idéo. zS « nid », « marais » 

G 50 h�[deux oiseaux] dans �
�
⇥� rxty « blanchisseur » ; h Jpy « Hâpy » (l'un 

des enfants d'Horus) 

G 51 i�[aigrette depeçant un poisson] Déter. prendre du poisson (HAm) 

G 52 j�[oie picorant] Déter. nourrir (znm) 

G 53 k�[oiseau à tête humaine et signe R 7] Idéo. bA « âme » – Variante Nouvel 
Empire de G 29 
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Divinités anthropomorphes (liste C) 

C 1 B�[dieu avec globe solaire et uræus] Idéo.  Ra « Rê » 

C 2 C�[dieu faucon avec globe solaire et ânkh] Substitut pour C 1 

C 3 D�[dieu à tête d'ibis] Idéo. !Hwty « Thot » 

C 4 E�[dieu à tête de bélier] Idéo. ⁄nmw « Khnoum » 

C 5 F�[dieu à tête de bélier et ânkh] Variante de C 4 

C 6 G�[dieu à tête de canidé] Idéo. Inpw « Anubis » – Déter. dieu à tête de canidé 
(‹p-wAwt) 

C 7 H�[dieu Seth] Idéo. ZtX « Seth » 

C 7a ��[dieu Seth avec sceptre héqa] Variante de C 7 

C 8 I�[dieu ithyphallique avec flagellum] Idéo. Mnw « Min » 

C 9 J�[déesse avec globe solaire et cornes] Idéo. Î(w)t-Îr « Hathor » 

C 10 K [déesse avec plume sur la tête] Idéo. MAat « Maât » 

C 10a  [déesse avec plume sur la tête et ânkh] Variante Nouvel Empire de C 10 

C 11 L�[dieu assis les bras levés au ciel] Idéo.  ÎH « Heh » (dieu), HH « un million » 

C 11e ⇥�[dieu assis tenant des palmes] HH « un million » – Substitut pour C 11 

C 12 M�[dieu avec plumes et sceptre ouas] Idéo. Imn « Amon » 

C 17 N�[dieu faucon avec plumes et ânkh] Idéo. MnTw « Montou » 

C 18 O�[dieu portant la couronne atef] Idéo. vA-Vnn « Ta-Tjenen » 

C 19 P�[dieu Ptah tenant un sceptre ouas] Idéo. PtH « Ptah » 

C 20 Q�[dieu Ptah dans un naos] Variante de C 19 

C 164 �[déesse à tête de lionne] Idéo. Zxmt « Sekhmet » – Déter. déesses lionnes 
(PAxt, vfnt) 

C 177 �[Maât assise tenant le signe F 12] Combinaison de mots (wzr + MAat) 

C 178 �[Maât debout tenant le signe F 12] Variante de C 177 

Parties du corps humain (liste D) 

D 1 R�[tête vue de profil] Idéo. tp « tête » (et dérivés) – Déter. tête (DADA, HA, dhnt) 

D 2 S�[visage vu de face] Idéo. Hr « visage », « face »; préposition « sur » – Phon. Hr 

D 3 T�[mèche de cheveux] Déter. cheveux (Sny, zkm), calvitie (wS), deuil (iAkb), 
peau (iwn, inm) 

D 4 U�[œil humain] Idéo. irt « œil » – Phon. ir – Déter. vision (mAA), action des 
yeux (rmi) 

246 – Utilitaires 

W 6 }�[vase de granit] Idéo. wHt « chaudron » 

W 7 ~�[vase de granit] Phon. mAT, Ab – Déter. granit (mAT, Abw) 

W 8 ��[vase de granit déformé] Phon. Ab, gAw – Variante de W 7 (Ab) et de V 32 
(gAw) 

W 9 Ä�[cruche à anse] Idéo. dans n(y)-Xnm « huile ny-khénem » – Phon. Xnm 

W 10 Å�[bol large] Phon.  iab, ab, wzx, zx, Hnt – Déter. coupe, bol (iab, wzx, Hnt) – 
Abrév. wzx « large », Hnwt « maîtresse » 

W 10a Ç�[bol large à bec verseur] Phon. bA 

W 11 Ñ�[support de jarre] Idéo. nzt « base », « siège », « trône » – Phon.  g – Substi-
tut pour O 45, W 13 

W 12 Ö�[support de jarre] Variante Ancien Empire de W 11 

W 13 Ü�[vase de céramique rouge] Déter. bol rouge (dSrt) 

W 14 á� [aiguière] Idéo. Hzt « aiguière » – Phon. Hz – Déter. vase (znbt) 

W 15 à�[aiguière et filet d'eau] Idéo.  qbHt « vase à libation » – Déter. fraîcheur 
(qbb), libation (qbH) – Abrév. qbHw « libation », « cataracte » 

W 16 â�[aiguière sur support et filet d'eau] Idéo.  qbHw « vase à libation » – Déter. 
fraîcheur (qbb), libation (qbH) – Abrév. qbHw « libation », « cataracte » 

W 17 ä�[trois aiguières assemblées] Idéo. xnt « râtelier à jarres » – Phon.  xnt 

W 17a �[signe W 17 simplifié] Variante de W 17 

W 18 ã�[quatre aiguières assemblées] Variante de W 17 

W 18a �[signe W 18 simplifié] Variante de W 18 

W 19 å�[pot à lait et corde de transport] Phon. mi (anciennement mr) – Déter. pot 
à lait (mhr) 

W 20 ç�[cruche à lait] Déter. lait (irtt) 

W 21 é�[double récipient à vin] Déter. vin (irp) 

W 22 è�[cruche à bière] Idéo. Hnqt « bière » – Déter. boisson, pot, mesure (dz) – 
Abrév. wdpw « échanson » 

W 23 ê�[cruche à anses] Déter. vase (qrHt), onction (wrH) – Abrév. wdpw « échan-
son » – Variante de W 22 

W 24 ë�[vase rond, pot] Phon. nw, in – Déter. associé à �nD, �� qd – dans DADAt 
« conseil », Nxbt « Nekhbet » – Substitut pour W 22, W 23 comme détermin. 

W 25 í�[vase rond et signe D 54] Idéo. ini « apporter », « amener » – Phon. in 

W 25a �[signes W 25 et N 31] Monogramme correspondant à In-Hrt « Onouris » 

W 25b �[signes W 25 et N 1] Monogramme correspondant à In-Hrt « Onouris » 

226 – Utilitaires 

« instant » –Substitut pour F 9 

F 4 ⌅�[partie antérieure d'un lion] Idéo. HAt « avant » (et dérivés) 

F 5 ⇧�[tête de bubale] Phon. SzA – Déter. gras (DdA, qn) 

F 6 ⌃�[partie antérieure de bubale] Phon. SzA – Variante de F 5 

F 7 ⌥�[tête de bélier] Idéo. Sft « tête de bélier » – Phon. Sf 

F 8 ��[partie antérieure d'un bélier] Variante de F 7 

F 9  �[tête de léopard] Déter. force (At, pHty) – Abrév. pHty « force » 

F 10 ⌦�[tête de bœuf sur un bâton] Déter. cou (xx), gorge (Htyt), actions de la 
gorge (am) 

F 11 ↵�[tête de bovidé à cou allongé] Variante de F 10 

F 12 � [tête de canidé à cou allongé] Idéo. wzrt « cou » – Phon. wzr 

F 13 ��[cornes de bovidé] Idéo. wpt « crâne » – Phon. wp 

F 14 ��[cornes de bovidé et signe M 4] Monogramme de upt-rnpt « Nouvel An » 

F 15 ��[cornes de bovidé, soleil et signe M 4] Variante de F 14 

F 16 ✏�[corne] Idéo. db, ab « corne » – Phon. ab – Déter. corne (Hnt) – Expr. m-ab 
« en compagnie de », « au milieu de » 

F 17 ⇣�[corne, eau coulant d'un vase] Déter. purification (abw) – Abrév. abw « puri-
fications » 

F 18 ⌘�[défense d'éléphant] Idéo. ibH « dent »  – Phon.  bH, Hw, bi – Déter. dents 
(nHdt) et actions effectuées avec les dents (pzH, zbH, Jw) 

F 19 ✓�[mâchoire inférieure d'un bovidé] Idéo. art « mâchoire » 

F 20 ◆�[langue de bœuf] Idéo. nz « langue » – Phon. nz – Déter. actions de la 
langue (dpt) – Substitut pour imy-r(A) « responsable » 

F 21 �[oreille de vache] Idéo. mzDr « oreille », zDm « entendre » – Phon.  id(n) – 
Déter.  oreilles (anxwy, idi) 

F 22 ��[arrière-train de lion] Idéo. pHwy « arrière-train », « fin » – Phon. pH – Déter. 
arrière (kfA, art) – Abrév. kfA dans kfA-ib « digne de confiance » 

F 23 ��[patte antérieure de bovidé] Idéo. xpS « bras fort » – Déter. dans Mzxtyw 
« Grande Ourse » 

F 24 ⌫�[patte antérieure de bovidé] Variante de F 23 

F 25 ⇠�[patte et sabot d'un bovidé] Idéo. wHmt « sabot » – Phon. wHm 

F 26 ⇡�[peau de chèvre] Idéo. Xnt « peau » – Phon. Xn 

F 27 ⇢�[peau de vache] Déter. peau (dHr, ikm), mammifère (pnw) 

F 28 ��[peau de vache] Idéo. zAb « tacheté », « bigarré » – Substitut pour U 23 
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�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧������� �!�
 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 
�"�#�$�%�&�'���⇥�
 30 31 32 33 34 35 60 75 

U. Instruments agricoles et outils 

�(�)�*�+�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5�6�7�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�8�9�:�;�<�=�>�?�@�A�B�C�D�E�F�G�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�H�I�J�M�N�O�P�Q�R�
 33 34 35 36 37 38 39 40 41 

V. Cordes, corbeilles, sacs 

�S�T�U V �W�X�Y�Z�[�\�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�r�s�t�u�v�w�¨�
 33 34 35 36 37 38 39 

W. Vases 

�x�y�z�{�|�}�~���Ä�Å�Ç�Ñ�Ö�Ü�á�à�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 10a 11 12 13 14 15 
�â�ä� �ã��å�ç�é�è�ê�ë�í� � �
 16 17 17a 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 25a 25b 

X. Pains 

�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�ö�
 1 2 3 4 5 6 7 8 

Y. Écriture, jeux, musique 

� � �õ�ú�ù�û�ü�†�°��
 1 1a 2 3 4 5 6 7 8 18 

Z. Traits, figures géométriques 
�¢� �£�§�•��¶�

�

��ß�®�©�™�́�
 1 1a 2 3 4 4a 5 6 7 8 9 10 11 

Aa. Signes non classés 

�̈ �≠�Æ�É�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�∏�π�∫�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�ª�º�Ω�æ�ø�¿�K�L�¡�¬�√�ƒ�≈�∆�«���
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 



 Les inscriptions de l'obélisque de Domitien (piazza Navona). État de la question. 61 

Face sud actuelle (Grenier, face II) 

 

Faucon  à double couronne  + soleil à uraeus   = Jr 
Le nom d’Horus est inscrit dans un sérekh figurant le palais royal 
Signe  mr = mr(y) 
Signes  tA +  + trois traits + déterm.   = tAwy 

Signes   q +  HqA = HqA 
Trois signes  idb dont un superflu = idbwy 
Signe  mr superflu 

Trans. : Jr mry tAwy, HqA idbwy, 
Trad. :  L’Horus « aimé des Deux Terres, souverain des Deux 

Rives », 

 

Signe  nTr = nTr 

Signe  (nfr : VPh I, p.248) = nfr 

Signe  aA = aA 

Deux signes  pHty +  superflu + déterm.   = pHty 
Signes  t +  mA (VPh IV, 691) +  a + déterm.    
 = TmA-a 

Signes  z +  xr = zxr(w) 
Signes  S pour  x +  f + traits du pluriel   + trait 
 +  pour  t = xft(y)w 47 

Trans. : nTr nfr, aA pHty, TmA-a zxr(w) xft(y)w, 
Trad. : le dieu parfait, grand de force, le vaillant qui abat les 

ennemis, 

 

Signes  n +  xt + trait +  a = nxt-a 
Signe  ir = ir(w) 
Signes  m + trait +  a +  f = m a-f 

Trans. : nxt-a ir(w) m a-f. 
Trad. : le vigoureux qui agit de son bras. 

 
 

Signe  n négatif = n 

Signes  aHa +  a +  t +  w = aHa.(n).tw 
Signe  m = m 

Signe  h+  A +  wr pour  w +  f = hAw.f 

Trans. : N aHa.(n).tw m hAw.f. 
Trad. : On ne tient pas debout dans son périmètre. 

 
47 ERMAN 1917, p. 22. 

234 – Utilitaires 

N 11 ↵�[croissant de lune] Idéo. iaH « lune », Abd « mois » – Déter. caroube (waH), 
paume (Szp) – Abrév. Szp « paume » – Confusion avec D24 et F 42 

N 12 ��[croissant de lune] Idéo. iaH « lune » – Variante de N 11 

N 13 ��[demi-croissant de lune et étoile] Idéo.  zmdt ou …nt (?) « fête de la mi-
mois » 

N 14 ��[étoile] Idéo. zbA « étoile », dwAt « étoile du matin » – Phon. zbA,  dwA – 
Déter. étoiles (mzxtyw, Zpdt), temps (wnwt) – Abrév. wnwt « heure » 

N 15 ✏�[étoile dans un cercle] Idéo. dwAt « Au-delà » 

N 16 ⇣�[terre plane et trois grains] Idéo. tA « terre », « pays » – Phon. tA – Déter. 
terre (Dt) 

N 17 ⌘�[terre plane] Variante de N 16 

N 18 ✓�[îlot de sable] Idéo. iw « île » – Déter. région sablonneuse (Axt, VHnw) 

N 19 ◆�[deux îlots de sable] Abrév. Axty dans Îr-Axty « Horakhty » 

N 20 �[langue de terre] Idéo. wDb « rive » – Phon. wDb 

N 21 ��[languette de terre] Idéo. idb « rive » – Déter. portion de terrain (tA, AHt) – 
Substitut pour N 23 

N 22 ��[langue de terre] Variante Ancien Empire de N 20 et N 21 

N 23 ⌫�[zone irriguée] Déter. terre irriguée (tA, tAS) 

N 24 ⇠�[domaine irrigué] Idéo. zpAt « nome », « province » – Déter. zone irriguée 
(Hzp), noms des nomes 

N 25 ⇡�[colline triple] Idéo. xAzt « région de collines », « désert », « pays étranger » – 
Déter. déserts (zmyt), pays étrangers (Rtnw) – Idéo. zmyt « désert » 

N 26 ⇢�[colline double] Idéo. Dw « colline » – Phon. Dw 

N 27 ��[double colline et soleil levant] Idéo. Axt « horizon », « empyrée » (et dérivés) 

N 28 ⌧�[colline et rayons du soleil levant] Idéo. xai « apparaître » – Phon. xa 

N 29 ��[colline simple] Phon. q – à différencier de X 7 

N 30 ��[butte] Idéo. iAt « butte », « monticule » 

N 31 ��[route bordée de plantes] Idéo. wAt « route » – Déter. voyage (mTn), posi-
tion (aA, Hr) – Abrév. Hr « être loin » 

N 32  �[motte d'argile] Phon. zin – Déter. argile (zin) 

N 33 !� [grain de sable] Déter. matières (nbw), minéraux (mzdmt) – Substitut pour Z 2 

N 34 "�[creuset pour le métal] Idéo. Hmti « cuivre » – Déter. objets en cuivre 
(minb), bronze (Hzmn) 

N 35 #�[filet d'eau] Phon. n 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 231 

I 12 Ç�[cobra dressé] Déter. uraeus (iart), déesse (‹ADyt, Zxmt) 

I 13 É�[cobra dressé et corbeille] Déter. déesse 

I 14 Ñ�[serpent se déplaçant] Déter. reptiles, vers (HfAw, Ddft) 

I 15 Ö�[cobra se déplaçant] Déter. reptiles – Variante de I 14 

Poissons (liste K) 

K 1 Ü�[tilapia] Phon.  in – Déter. poisson (int) 

K 2 á�[lépidote] Phon. bw – Déter. abomination (bwt) 

K 3 à�[mugil cephalus] Phon. aD – Déter. poisson mugil (adw) 

K 4 â�[oxyrhynque] Idéo. XAt « oxyrhynque » – Phon. XA 

K 5 ä�[mormyre] Phon. bz – Déter. poisson (rm), sentir (xnS) 

K 6 å�[écaille de poisson] Idéo. nSmt « écaille » 

K 7 ã�[tétraodon] Déter. gonfler, être mécontent (Spt) 

Invertébrés (liste L) 

L 1 ç�[scarabée] Idéo. xprr « scarabée » – Phon. xpr 

L 2 é�[abeille] Idéo. bit « abeille », « miel » – Phon. bit 

L 3 è�[mouche] Idéo. aff « mouche » 

L 4 ê�[sauterelle] Idéo. znHm « sauterelle » 

L 5 ë�[mille-pattes] Idéo. zpA « mille-pattes » – Phon. zpA 

L 6 í�[coquille] Phon. xA 

L 7 ì�[nèpe] Idéo. Zrqt « Selkis » 

Arbres et plantes (liste M) 

M 1 î�[arbre] Idéo. imA « arbre » – Phon.  imA,  iAm, im – Déter. arbre (nht) 

M 2 ï�[touffe d'herbe] Idéo. Hni « jonc » – Phon. Hn, iz – Déter. plante (iArw), fleur 
Hrrt) 

M 3 ñ�[branche de bois] Idéo. xt « bois » – Phon. xt – Déter.  bois (hbny), objet de 
bois (wrryt) 

M 4 ó�[branche de palme effeuillée] Idéo. rnpt « année » – Phon.  rnp – Substitut 
pour M 5 et M 6 

M 5 ò�[branche de palme et signe X 1] Idéo. tr « saison », « moment » – Phon.  tr – 
Substitut de M 6 dans †A-mri « Égypte » 

M 6 ô�[branche de palme et signe D 21] Phon. ri – Substitut de M 5 dans tr « sai-
son » 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 235 

N 35a $�[triple filet d'eau] Idéo. mw « eau » – Phon. mw – Déter. eau, liquide (fdt, 
wAw, wab) 

N 36 %�[portion de cours d'eau] Idéo. mr « canal » – Phon. mr, mi – Déter. surface 
aqueuse 

N 37 &�[pièce d'eau] Idéo. S « lac », « étang », « bassin », « jardin » – Phon. S – Déter. 
surface aqueuse 

N 38 '�[pièce d'eau] Variante de N 37 

N 39 (�[pièce d'eau] Variante de N 37 

N 40 )�[pièce d'eau et signe D 54] Idéo. Sm « aller », « marcher » 

N 41 *�[puits rempli d'eau] Idéo. Hmt « épouse » – Phon. Hm, biA – Déter. puits 
(Xnmt), cuvette inondée (pHw) 

N 42 +�[puits rempli d'eau ?] Substitut pour N 41 et V 37 

N 102 ��[filet d'eau dans le signe N 18] Cryptogramme de Imn « Amon » 

N 104 ⇥�[puits rempli d'eau ?] Variante de N 41 

Architecture (liste O) 

O 1 ,�[plan d'édifice] Idéo. pr « domaine », « maison » – Phon. pr – Déter. endroit 
clos (hrmw), édifice (Hwt-nTr) 

O 2 -�[plan d'édifice et signe T 3] Monogramme correspondant à pr-HD « Trésor » 

O 3 .�[plan d'édifice et signes X 3, P 8, W 22] Monogramme correspondant à prt-
xrw « offrande invocatoire » 

O 4 /�[édifice à deux pièces] Idéo. h « enclos » (?) – Phon. h 

O 5 0�[mur sinueux] Idéo. nmi « parcourir » – Phon.  nm, mr– Déter. rue (mrrt) 

O 6 1�[plan de domaine] Idéo. H(w)t « domaine », « temple » – Phon. Ht 

O 7 2�[plan de domaine et signe X 1] Variante de O 6 

O 8 3�[plan de domaine et signes X 1 et O 29] Monogramme correspondant à 
Hwt-aAt « Grand Temple » de Rê à Héliopolis 

O 9 4�[plan de domaine et signes X 1 et V 30] Monogramme correspondant à 
Nbt-Hwt « Nephthys » 

O 10 5�[plan de domaine et signe G 5] Monogramme correspondant à Îwt-Îr 
« Hathor » 

O 11 6�[figuration d'un palais] Idéo. aH « palais » 

O 12 7�[figuration d'un palais et signe D 36] Variante de O 11 

O 13 8�[murs à khakérou ?] Idéo. wzxt « hall », « cour » – Déter. enclore (zbx), porte 
(zbxt) 



62 E. BOURGOIS 

 
 

Signe  zdA = zdA 

Signes  tA (valeur tardive) + trait +   = tA 

Signes  Hr +  t +  Hr +  f = Hr Hryt.f 

Trans. : ZdA tA Hr Hr(y)t.f, 
Trad. : La terre tremble à cause de la terreur qu’il inspire, 

 
 

Signes  iwa +  a inversé +  n +  +   +   t  

 +  f + deux  +  = iwa n(y) it {zA} nTrw (?) 

Signes  Hr +  zt +  Jr = Hr zt Jr 

Signes  z +  wDAt = zwDA(w) 

Signes  xm + déterm.  +  t + traits du pluriel   
 = xmw{t} 

Signes traits du pluriel  +  nTr = ntrw 

Trans. : iwa n(y) it {zA} nTrw (?) Hr zt Jr, zwDA(w) xmw{t} ntrw, 
Trad. : l'héritier du père des dieux (?) sur le trône d’Horus, qui 

assainit les sanctuaires des dieux, 

 

Signes  d +  r = dr(w)  

Signes  pour  bA +   t +  nw + trois déterm.   +  f  
 + cinq traits = btnw.f.48 

Trans. : dr(w) btnw.f 
Trad. : qui réprime ceux qui lui désobéissent, 

 
 

 

Signes  r +  pour   Hw 49 +  t + déterm.    
 = rtH(w) 

Signes   iwn et  t notés trois fois = Iwnw{t} 

Signes  à lire xb 50 +  in + déterm.  + traits du pluriel   
 = xb(w) inw  
Signe  m (noté par deux lignes horizontales) = m 
Deux signes  + deux traits + deux déterm.   = tA 

Signes  zTt + deux  t + déterm.   = ZTt 

Trans. : rtH(w) Iwnw{t}, xb(w) inw m tA-ZTt, 
Trad. : qui contraint les Iounou et ramène d’Asie un tribut,  

 
48 ERMAN 1917, p. 23. 
49 idem. 
50 idem. 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 215 

F. Parties de mammifères 

���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥ �� �⌦�↵� �������✏�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧�������
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 

� �!�"�#�$���%�&�'�(�)�*�+�,�-�.�
 33 34 35 36 37 37a 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 

�/�0�1�2�3�
 48 49 50 51 52 

G. Oiseaux 

�4�5�6�7 8�9�:�;�<�=�>�?�@�A�B�C�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 7b 8 9 10 11 12 13 14 

�D�E F G H I J�K�L�M�N�O�P�Q�R�S�
 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 26a 27 28 29 

�T U�V�W�X�Y�Z�[�\�]�̂ �_�̀ �a�b�c�
 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

�d�e�f g h i j k l�⇤�⇥���
 46 47 48 49 50 51 52 53 54 56 81 238 

H. Parties d’oiseaux 

�m�n�o�p�q�r�s�t�u�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 

I. Amphibiens et sauriens 

�v�w�x z { y |�}�~���Ä�Å�Ç�É  Ñ Ö�
 1 2 3 4 5 5a 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

K. Poissons 

�Ü�á�à�â�ä�å�ã�
 1 2 3 4 5 6 7 

L. Invertébrés 

�ç�é�è�ê�ë�í�ì�
 1 2 3 4 5 6 7 

M. Arbres et plantes 

�î�ï�ñ�ó�ò�ô�ö�

�

��õ�ú�ù�û�ü�†�°�¢�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�£�££�§�•�¶�

�

��ß�ßß�®�©�™�́ �̈ �≠�Æ�Ø�
 17 17a 18 19 20 21 22 22a 23 24 25 26 27 28 29 30 
�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�∏�π�∫�ª�º�Ω�
 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 

214 – Utilitaires 

A. Liste de signes hiéroglyphiques 

1. Tableau général 

A. Hommes 
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⇥�⌥��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 

�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢��������� �
 15 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+�,�-�.���/�
 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 43a 44 

�0�1�2�3�4�5�6�7�8�9�:�⌧���⇤��� �
 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 59 63 73 133a 184 

B. Femmes 

�;�<�=�>�?�@�A���
 1 2 3 4 5 6 7 8 

C. Divinités anthropomorphes 

�B�C�D�E�F�G�H���I�J�K� �L�⇥�M�N�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 10a 11 11a 12 17 

�O�P�Q� � � �
 18 19 20 164 177 178 

D. Parties du corps humain 
�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�[  \�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 

�r�s�t�  u�v�w�x�y�z�{�|�}�~ ��Å�
 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 46a 

�Ä�Ç�É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â�ä�ã�å�ç�é�è�ë�
 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 63 

E. Mammifères 
�í�ì�î ï ñ ó⌅ ò ô 

�

� ö õ ú ù�û�ü�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 

�†�°�⇤�¢�£ §�• 

�

��¶�ß ® © ™�́  ¨�≠�
 15 16 16a 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�Æ�Ø�∞�±�≤���⇥�
 30 31 32 33 34 103 151 

214 – Utilitaires 

A. Liste de signes hiéroglyphiques 

1. Tableau général 

A. Hommes 
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⇥�⌥��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 

�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢��������� �
 15 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+�,�-�.���/�
 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 43a 44 

�0�1�2�3�4�5�6�7�8�9�:�⌧���⇤��� �
 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 59 63 73 133a 184 

B. Femmes 

�;�<�=�>�?�@�A���
 1 2 3 4 5 6 7 8 

C. Divinités anthropomorphes 

�B�C�D�E�F�G�H���I�J�K� �L�⇥�M�N�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 10a 11 11a 12 17 

�O�P�Q� � � �
 18 19 20 164 177 178 

D. Parties du corps humain 
�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�[  \�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 

�r�s�t�  u�v�w�x�y�z�{�|�}�~ ��Å�
 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 46a 

�Ä�Ç�É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â�ä�ã�å�ç�é�è�ë�
 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 63 

E. Mammifères 
�í�ì�î ï ñ ó⌅ ò ô 

�

� ö õ ú ù�û�ü�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 

�†�°�⇤�¢�£ §�• 

�

��¶�ß ® © ™�́  ¨�≠�
 15 16 16a 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�Æ�Ø�∞�±�≤���⇥�
 30 31 32 33 34 103 151 

214 – Utilitaires 

A. Liste de signes hiéroglyphiques 

1. Tableau général 

A. Hommes 
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⇥�⌥��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 

�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢��������� �
 15 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+�,�-�.���/�
 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 43a 44 

�0�1�2�3�4�5�6�7�8�9�:�⌧���⇤��� �
 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 59 63 73 133a 184 

B. Femmes 

�;�<�=�>�?�@�A���
 1 2 3 4 5 6 7 8 

C. Divinités anthropomorphes 

�B�C�D�E�F�G�H���I�J�K� �L�⇥�M�N�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 10a 11 11a 12 17 

�O�P�Q� � � �
 18 19 20 164 177 178 

D. Parties du corps humain 
�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�[  \�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 

�r�s�t�  u�v�w�x�y�z�{�|�}�~ ��Å�
 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 46a 

�Ä�Ç�É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â�ä�ã�å�ç�é�è�ë�
 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 63 

E. Mammifères 
�í�ì�î ï ñ ó⌅ ò ô 

�

� ö õ ú ù�û�ü�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 

�†�°�⇤�¢�£ §�• 

�

��¶�ß ® © ™�́  ¨�≠�
 15 16 16a 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�Æ�Ø�∞�±�≤���⇥�
 30 31 32 33 34 103 151 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 217 

�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧������� �!�
 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 
�"�#�$�%�&�'���⇥�
 30 31 32 33 34 35 60 75 

U. Instruments agricoles et outils 

�(�)�*�+�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5�6�7�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�8�9�:�;�<�=�>�?�@�A�B�C�D�E�F�G�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�H�I�J�M�N�O�P�Q�R�
 33 34 35 36 37 38 39 40 41 

V. Cordes, corbeilles, sacs 

�S�T�U V �W�X�Y�Z�[�\�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�r�s�t�u�v�w�¨�
 33 34 35 36 37 38 39 

W. Vases 

�x�y�z�{�|�}�~���Ä�Å�Ç�Ñ�Ö�Ü�á�à�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 10a 11 12 13 14 15 
�â�ä� �ã��å�ç�é�è�ê�ë�í� � �
 16 17 17a 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 25a 25b 

X. Pains 

�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�ö�
 1 2 3 4 5 6 7 8 

Y. Écriture, jeux, musique 

� � �õ�ú�ù�û�ü�†�°��
 1 1a 2 3 4 5 6 7 8 18 

Z. Traits, figures géométriques 
�¢� �£�§�•��¶�

�

��ß�®�©�™�́�
 1 1a 2 3 4 4a 5 6 7 8 9 10 11 

Aa. Signes non classés 

�̈ �≠�Æ�É�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�∏�π�∫�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�ª�º�Ω�æ�ø�¿�K�L�¡�¬�√�ƒ�≈�∆�«���
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 

216 – Utilitaires 

N. Ciel, terre, eau 

���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥� ��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 11 12 13 14 15 
�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧�������
 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 
� �!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+���⇥�
 32 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 102 104 

O. Architecture 
�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5���7�8�9�:�;�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�<�=�>�?�@�A�B C�D�E�F�G�H�I� �J�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 30a 31 
�K�L�M�N�O�P�Q�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�
 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 
�[�\�]�̂ ��
 48 49 50 51 88 

P. Bateaux 

�_� �̀ � �a�b���c�⇥�d�e�f�g�h�i�
 1 1a 2 2a 3 4 4a 5 5a 6 7 8 9 10 11 

Q. Mobilier domestique et funéraire 

�j�k�l�m�n�o�p�
 1 2 3 4 5 6 7 

R. Mobilier et matériel cultuels 
�q�r�s�t�u�v�w�x�⇥�y�z�{�|�}�~���
 1 2 3 4 5 6 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 15 
�Ä�Å�Ç� �É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â���
 16 17 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 50 

S. Couronnes, vêtements, bâtons 
�ä�ã�å�ç�é�è�ê�ë�í�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 15 
�ö�õ�†�

�

��ú�ù�û�ü�°�¢�£�§�•�¶�ß�

�

��
 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
�®�©�™�́ �≠�Æ�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�
 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

T. Armes, chasse , boucherie�
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥��� �⌦�↵�����✏�⇣�⌘�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 8a 9 9a 10 11 12 13 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 217 

�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧������� �!�
 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 
�"�#�$�%�&�'���⇥�
 30 31 32 33 34 35 60 75 

U. Instruments agricoles et outils 

�(�)�*�+�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5�6�7�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�8�9�:�;�<�=�>�?�@�A�B�C�D�E�F�G�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�H�I�J�M�N�O�P�Q�R�
 33 34 35 36 37 38 39 40 41 

V. Cordes, corbeilles, sacs 

�S�T�U V �W�X�Y�Z�[�\�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�r�s�t�u�v�w�¨�
 33 34 35 36 37 38 39 

W. Vases 

�x�y�z�{�|�}�~���Ä�Å�Ç�Ñ�Ö�Ü�á�à�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 10a 11 12 13 14 15 
�â�ä� �ã��å�ç�é�è�ê�ë�í� � �
 16 17 17a 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 25a 25b 

X. Pains 

�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�ö�
 1 2 3 4 5 6 7 8 

Y. Écriture, jeux, musique 

� � �õ�ú�ù�û�ü�†�°��
 1 1a 2 3 4 5 6 7 8 18 

Z. Traits, figures géométriques 
�¢� �£�§�•��¶�

�

��ß�®�©�™�́�
 1 1a 2 3 4 4a 5 6 7 8 9 10 11 

Aa. Signes non classés 

�̈ �≠�Æ�É�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�∏�π�∫�
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226 – Utilitaires 

« instant » –Substitut pour F 9 

F 4 ⌅�[partie antérieure d'un lion] Idéo. HAt « avant » (et dérivés) 

F 5 ⇧�[tête de bubale] Phon. SzA – Déter. gras (DdA, qn) 

F 6 ⌃�[partie antérieure de bubale] Phon. SzA – Variante de F 5 

F 7 ⌥�[tête de bélier] Idéo. Sft « tête de bélier » – Phon. Sf 

F 8 ��[partie antérieure d'un bélier] Variante de F 7 

F 9  �[tête de léopard] Déter. force (At, pHty) – Abrév. pHty « force » 

F 10 ⌦�[tête de bœuf sur un bâton] Déter. cou (xx), gorge (Htyt), actions de la 
gorge (am) 

F 11 ↵�[tête de bovidé à cou allongé] Variante de F 10 

F 12 � [tête de canidé à cou allongé] Idéo. wzrt « cou » – Phon. wzr 

F 13 ��[cornes de bovidé] Idéo. wpt « crâne » – Phon. wp 

F 14 ��[cornes de bovidé et signe M 4] Monogramme de upt-rnpt « Nouvel An » 

F 15 ��[cornes de bovidé, soleil et signe M 4] Variante de F 14 

F 16 ✏�[corne] Idéo. db, ab « corne » – Phon. ab – Déter. corne (Hnt) – Expr. m-ab 
« en compagnie de », « au milieu de » 

F 17 ⇣�[corne, eau coulant d'un vase] Déter. purification (abw) – Abrév. abw « puri-
fications » 

F 18 ⌘�[défense d'éléphant] Idéo. ibH « dent »  – Phon.  bH, Hw, bi – Déter. dents 
(nHdt) et actions effectuées avec les dents (pzH, zbH, Jw) 

F 19 ✓�[mâchoire inférieure d'un bovidé] Idéo. art « mâchoire » 

F 20 ◆�[langue de bœuf] Idéo. nz « langue » – Phon. nz – Déter. actions de la 
langue (dpt) – Substitut pour imy-r(A) « responsable » 

F 21 �[oreille de vache] Idéo. mzDr « oreille », zDm « entendre » – Phon.  id(n) – 
Déter.  oreilles (anxwy, idi) 

F 22 ��[arrière-train de lion] Idéo. pHwy « arrière-train », « fin » – Phon. pH – Déter. 
arrière (kfA, art) – Abrév. kfA dans kfA-ib « digne de confiance » 

F 23 ��[patte antérieure de bovidé] Idéo. xpS « bras fort » – Déter. dans Mzxtyw 
« Grande Ourse » 

F 24 ⌫�[patte antérieure de bovidé] Variante de F 23 

F 25 ⇠�[patte et sabot d'un bovidé] Idéo. wHmt « sabot » – Phon. wHm 

F 26 ⇡�[peau de chèvre] Idéo. Xnt « peau » – Phon. Xn 

F 27 ⇢�[peau de vache] Déter. peau (dHr, ikm), mammifère (pnw) 

F 28 ��[peau de vache] Idéo. zAb « tacheté », « bigarré » – Substitut pour U 23 

236 – Utilitaires 

O 14 9�[murs à khakérou ?] Variante de O 13 

O 15 :�[murs incluant les signes W 10 et X 1] Variante de O 13 

O 16 ;�[porte avec frise de cobras] Idéo. tAyt « rideau » (et dérivés) – Phon. TA 

O 17 <�[porte avec frise de cobras] Variante de O 16 

O 18 =�[chapelle vue latéralement] Idéo. kAr « chapelle », « naos » 

O 19 >�[sanctuaire précédé de mâts] Déter. sanctuaire de Haute-Égypte (Pr-wr) – 
Abrév. Pr-wr « Per-our » 

O 20 ?�[sanctuaire à toit cintré] Déter. sanctuaires (xm), notamment de Basse-
Égypte (Pr-nw, Pr-nzr) 

O 21 @�[sanctuaire à corniche] Idéo. zH dans zH-nTr « chapelle divine » 

O 22 A�[pavillon soutenu par une colonne] Idéo. zH dans zH-nTr « chapelle divine » 
– Phon.  zH 

O 23 B�[pavillon double du jubilé royal] Idéo. zd « (fête) sed » 

O 24 C�[pyramide] Idéo. mr « pyramide » – Déter. pyramides et villes de pyramide 

O 25 D�[obélisque] Idéo. txn « obélisque » 

O 26 E�[stèle] Déter. stèle (wD, aHa) 

O 27 F�[salle à colonnes] Phon.  xA – Déter. hall à colonnes (DAdw, xA) 

O 28 G� [colonne] Idéo. iwn « colonne » – Phon. iwn 

O 29 H�[piquet de tente] Idéo. aA « colonne » – Phon. aA 

O 30 I�[étai] Idéo. zxnt « support » (du ciel) 

O 30a � [bâton ou fourche] Idéo. abwt « bâton de commandement » – Phon. zDb 

O 31 J�[vantail de porte] Idéo. aA « porte » – Phon. aA – Déter. ouvrir (wn) 

O 32 K�[porte monumentale] Déter. porte (zbA, zbxt, rwt) – Abrév. zbA « porte » 

O 33 L�[façade du palais royal] Déter. sérekh 

O 34 M�[loquet de verrou] Idéo. z « verrou » – Phon. z – Substitut pour R 22 

O 35 N�[loquet de verrou et signe D 54] Idéo. zi « aller », notamment iz « va » – 
Phon. z – Abrév. zbi « atteindre », « passer », « envoyer » 

O 36 O�[mur d'enceinte] Idéo. inb « mur » – Déter. mur (zbty, wmtt) 

O 37 P�[mur d'enceinte penché] Déter. démolir (zxn), pencher (gzA) 

O 38 Q�[angle de mur] Idéo. qnbt « angle », « coin » (et dérivés) – Déter. sinuosité 
(mrrt), porte (arrt) 

O 39 R�[bloc de pierre] Déter. pierre (inr, aAt), brique (Dbt) 

O 40 S�[escalier] Déter. structure à escalier (rd, xtyw, TnTAt) 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 217 

�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧������� �!�
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U. Instruments agricoles et outils 
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V. Cordes, corbeilles, sacs 
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W. Vases 
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X. Pains 
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 1 2 3 4 5 6 7 8 

Y. Écriture, jeux, musique 
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Z. Traits, figures géométriques 
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234 – Utilitaires 

N 11 ↵�[croissant de lune] Idéo. iaH « lune », Abd « mois » – Déter. caroube (waH), 
paume (Szp) – Abrév. Szp « paume » – Confusion avec D24 et F 42 

N 12 ��[croissant de lune] Idéo. iaH « lune » – Variante de N 11 

N 13 ��[demi-croissant de lune et étoile] Idéo.  zmdt ou …nt (?) « fête de la mi-
mois » 

N 14 ��[étoile] Idéo. zbA « étoile », dwAt « étoile du matin » – Phon. zbA,  dwA – 
Déter. étoiles (mzxtyw, Zpdt), temps (wnwt) – Abrév. wnwt « heure » 

N 15 ✏�[étoile dans un cercle] Idéo. dwAt « Au-delà » 

N 16 ⇣�[terre plane et trois grains] Idéo. tA « terre », « pays » – Phon. tA – Déter. 
terre (Dt) 

N 17 ⌘�[terre plane] Variante de N 16 

N 18 ✓�[îlot de sable] Idéo. iw « île » – Déter. région sablonneuse (Axt, VHnw) 

N 19 ◆�[deux îlots de sable] Abrév. Axty dans Îr-Axty « Horakhty » 

N 20 �[langue de terre] Idéo. wDb « rive » – Phon. wDb 

N 21 ��[languette de terre] Idéo. idb « rive » – Déter. portion de terrain (tA, AHt) – 
Substitut pour N 23 

N 22 ��[langue de terre] Variante Ancien Empire de N 20 et N 21 

N 23 ⌫�[zone irriguée] Déter. terre irriguée (tA, tAS) 

N 24 ⇠�[domaine irrigué] Idéo. zpAt « nome », « province » – Déter. zone irriguée 
(Hzp), noms des nomes 

N 25 ⇡�[colline triple] Idéo. xAzt « région de collines », « désert », « pays étranger » – 
Déter. déserts (zmyt), pays étrangers (Rtnw) – Idéo. zmyt « désert » 

N 26 ⇢�[colline double] Idéo. Dw « colline » – Phon. Dw 

N 27 ��[double colline et soleil levant] Idéo. Axt « horizon », « empyrée » (et dérivés) 

N 28 ⌧�[colline et rayons du soleil levant] Idéo. xai « apparaître » – Phon. xa 

N 29 ��[colline simple] Phon. q – à différencier de X 7 

N 30 ��[butte] Idéo. iAt « butte », « monticule » 

N 31 ��[route bordée de plantes] Idéo. wAt « route » – Déter. voyage (mTn), posi-
tion (aA, Hr) – Abrév. Hr « être loin » 

N 32  �[motte d'argile] Phon. zin – Déter. argile (zin) 

N 33 !� [grain de sable] Déter. matières (nbw), minéraux (mzdmt) – Substitut pour Z 2 

N 34 "�[creuset pour le métal] Idéo. Hmti « cuivre » – Déter. objets en cuivre 
(minb), bronze (Hzmn) 

N 35 #�[filet d'eau] Phon. n 



 Les inscriptions de l'obélisque de Domitien (piazza Navona). État de la question. 63 

 

Signes  tp +  t +  f = tpt.f 

Signe vertical  (valeur ?)  

Signes  m +  xt = m-xt 
Signe  Hry + traits du pluriel   = Hryw 
Signe  S + trois grains  +  a   = Sa 

Trans : tpt.f m-xt Hryw-Sa. 
Trad : son uraeus poursuivant les Bédouins. 

 

Signes  mH + déterm.  +  n +  f = mH.n.f  
Signe  tA = tA 
Signes  Xr +  r (bouche de profil) = Hr 

Trois signes  kA + déterm.  +  f + trois grains  = kAw.f 

Trans. : MH.n.f tA Xr kAw.f.  
Trad. : Il a rempli le pays de sa provende.  

 

Signes  n + deux cercles + deux  t +  = ntt iwtt 51 

Signe  baHi + déterm.  et   = bAH.(w) 
Signe  m = m 

Signes  kA + cercle de valeur inconnue +  f = kA.f 

Signes  Ax +  x = Ax 

Signe  zH = zH 
Signe  m = m 
Signe  ir +  n +  f = ir.n.f 
Signe  nb = nb  

Trans. : Ntt iwtt bAH(w) m kA.f, Ax zH m ir(w).n.f nb. 
Trad. : Ce qui est et ce qui n’est pas est inondé de son ka, (lui) 

dont le conseil est utile dans tout ce qu’il accomplit. 

 

Signe  wr posé sur un  r = wr 

Signes  rn +  fAi (mis pour f) = rn.f 
Signe  r = r 

Signes   q +  qA = qA(w) 

Signe  n = n(y) 

Signe  pt (VPh I, 124) = pt 
Signe  Sf +  t +  f = Sfyt.f 
Signe  r = r 
Signes  r +  a = r-a 

 
51 ERMAN 1917, p. 24. 

218 – Utilitaires 

Hommes (liste A) 

A 1 ��[homme assis] Idéo. z « homme » – Déter. occupation humaine, homme – 
Gram. se lit i comme pronom suffixe de la première personne du singulier 

A 2 ⇥�[homme ayant la main à la bouche] Déter. action de la bouche ou activité de 
l'esprit : manger (wnm), boire (zwi), parler (zDd), penser (kAi), aimer (mri) 

A 3 ⇤�[homme avec le genou à terre] Déter. position assise – Abrév. Hmzi « être 
assis » 

A 4 ⌅�[homme assis aux bras levés] Déter. prier (dwA), cacher (imn) 

A 5 ⇧�[homme caché derrière un mur] Déter. cacher (imn, dgi) 

A 6 ⌃�[homme recevant une purification] Idéo. wab « pur » 

A 6a ⇥�Variante de A 6 

A 7 ⌥�[homme fatigué] Déter. faiblesse (bdS), fatigue (wrD) 

A 8 ��[homme jubilant] Déter. jubilation (hnw) 

A 9  �[homme avec un panier sur la tête] Déter. porter (fAi, ATp), travail (kAt) – 
Abrév. kAt « travail » 

A 10 ⌦�[homme tenant une rame] Déter. naviguer (zqdi) 

A 11 ↵�[homme avec sceptre abA et bâton] Déter. ami (xnmz) – Abrév. xnmz 
« ami » – Ancien Empire (sera remplacé par A 21) 

A 12 ��[archer avec arc et carquois] Idéo. mSa « armée », « troupe » – Déter. soldat 
(aHAwty) 

A 13 ��[homme agenouillé, bras attachés] Déter. ennemi (xfty), rebelle (zbi), 
étranger 

A 14 ��[homme saignant de la tête] Déter. mourir (mt), ennemi (xfty) 

A 14a�✏�[homme avec hache dans le crâne] Substitut pour A 14 

A 15 ⇣�[homme tombé] Idéo. xr « tomber » – Déter. tomber, abattre, ennemi 

A 16 ⌘�[homme s'inclinant] Déter. se courber (kzi) 

A 17 ✓�[enfant assis, le doigt en bouche] Phon. nni dans Nni-nzw « Héracléopolis » 
– Déter. enfant, jeune, orphelin – Abrév. Xrd « enfant » 

A 17a� ◆�[enfant assis] Substitut pour A 3 ou A 17 

A 18 �[enfant assis avec couronne rouge] Idéo. imt « façonner (comme roi) » – 
Déter. enfant royal 

A 19 ��[vieillard appuyé sur un bâton] Phon.  ik dans iky « carrier » – Déter.  vieux 
– Abrév. iAw « vieux » – Substitut pour A 20 

A 20 ��[homme appuyé sur un bâton] Idéo. zmzw « aîné » 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 229 

G 27 Q�[flamant rose] Idéo. dSr « flamant » – Phon. dSr 

G 28 R�[ibis noir] Idéo. gmt « ibis noir » – Phon. gm 

G 29 S�[jabiru] Idéo. bA « âme » – Phon. bA 

G 30 T�[trois jabirus] Idéo. bAw « âmes », « puissance » 

G 31 U�[héron] Idéo. Snty « héron » – Déter. phénix (bnw) 

G 32 V�[héron perché] Déter. inondation (baHi et dérivés) – Déter. baHi « être inon-
dé » 

G 33 W�[aigrette] Idéo. zdA « aigrette » – Phon. zdA 

G 34 X�[autruche] Idéo. niw « autruche » 

G 35 Y�[cormoran] Phon. aq 

G 36 Z�[hirondelle] Idéo. wr « hirondelle » – Phon. wr 

G 37 [�[moineau] Déter. petit (nDz), mauvais (bin, Dw), déficient (mr, Hqr) – Abrév. 
nDz « petit » 

G 38 \�[oie] Idéo. gb « oie » – Phon. gb  – Déter. oiseaux (Apd, niw), oies (r, Trp), 
dans les termes wfA, wzf, wdf, Htm 

G 39 ]�[canard pilet] Idéo. zAt « canard » –  Phon. zA – Déter. voir G 38 

G 40 ^�[canard pilet en vol] Idéo. pA « voler » – Phon. pA 

G 41 _�[canard pilet se posant] Phon. xn – Déter. faire halte (xni, wzf), Réténou 
(Rtnw), associé à T 14 (mtn, Tni, qmA)  – Substitut pour G 40 

G 42 `�[canard engraissé] Idéo. wSA « engraisser » – Déter. provisions (DfAw) 

G 43 a�[poussin de caille] Phon. w 

G 44 b�[deux poussins de caille] Phon. ww 

G 45 c�[poussin de caille et signe D 36] Phon. wa 

G 46 d�[poussin de caille et signe U 1] Phon.  mAw 

G 47 e�[caneton] Idéo. TA « poussin », « nourrisson » – Phon. TA 

G 48 f�[trois canetons dans un nid] Déter. nid (zS) 

G 49 g�[trois canetons dans l'eau] Idéo. zS « nid », « marais » 

G 50 h�[deux oiseaux] dans �
�
⇥� rxty « blanchisseur » ; h Jpy « Hâpy » (l'un 

des enfants d'Horus) 

G 51 i�[aigrette depeçant un poisson] Déter. prendre du poisson (HAm) 

G 52 j�[oie picorant] Déter. nourrir (znm) 

G 53 k�[oiseau à tête humaine et signe R 7] Idéo. bA « âme » – Variante Nouvel 
Empire de G 29 



64 E. BOURGOIS 

Signes  (?)52 +  ztwt +  ra = ztwt ra 

Trans. : ur rn.f r qA(w) n(y) pt, Sfyt.f r ztwt ra. 
Trad. : Son nom est plus grand que la hauteur du ciel, le respect 

qu’il inspire (va) jusqu'aux rayons du soleil. 

 

Signe  nb = nb  
Signes  tA +  + trois traits + déterm.   = tAwy 

Nom dans un cartouche  : 
Signes  q +  a +  z +  mis pour  r +  z 
 = QaZRZ (titre romain) 

Signes  t +  m +  y +  t +  y +  a +  n  
 +  z = vMYvYaNZ (nom étranger) 

Signe  anx = anx.(w)  

Signes  D +  t + déterm.   = Dt 

Trans. : Nb tAwy QaZRZ vMYvYNZ, anx.(w) Dt ! 
Trad. : Le maître des Deux terres César Domitien, vivant (soit-il) 

éternellement ! 

  

 
52 ERMAN 1917, p. 24. 

216 – Utilitaires 

N. Ciel, terre, eau 

���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥� ��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 11 12 13 14 15 
�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧�������
 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 
� �!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+���⇥�
 32 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 102 104 

O. Architecture 
�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5���7�8�9�:�;�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�<�=�>�?�@�A�B C�D�E�F�G�H�I� �J�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 30a 31 
�K�L�M�N�O�P�Q�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�
 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 
�[�\�]�̂ ��
 48 49 50 51 88 

P. Bateaux 

�_� �̀ � �a�b���c�⇥�d�e�f�g�h�i�
 1 1a 2 2a 3 4 4a 5 5a 6 7 8 9 10 11 

Q. Mobilier domestique et funéraire 

�j�k�l�m�n�o�p�
 1 2 3 4 5 6 7 

R. Mobilier et matériel cultuels 
�q�r�s�t�u�v�w�x�⇥�y�z�{�|�}�~���
 1 2 3 4 5 6 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 15 
�Ä�Å�Ç� �É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â���
 16 17 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 50 

S. Couronnes, vêtements, bâtons 
�ä�ã�å�ç�é�è�ê�ë�í�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 15 
�ö�õ�†�

�

��ú�ù�û�ü�°�¢�£�§�•�¶�ß�

�

��
 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
�®�©�™�́ �≠�Æ�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�
 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

T. Armes, chasse , boucherie�
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥��� �⌦�↵�����✏�⇣�⌘�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 8a 9 9a 10 11 12 13 

234 – Utilitaires 

N 11 ↵�[croissant de lune] Idéo. iaH « lune », Abd « mois » – Déter. caroube (waH), 
paume (Szp) – Abrév. Szp « paume » – Confusion avec D24 et F 42 

N 12 ��[croissant de lune] Idéo. iaH « lune » – Variante de N 11 

N 13 ��[demi-croissant de lune et étoile] Idéo.  zmdt ou …nt (?) « fête de la mi-
mois » 

N 14 ��[étoile] Idéo. zbA « étoile », dwAt « étoile du matin » – Phon. zbA,  dwA – 
Déter. étoiles (mzxtyw, Zpdt), temps (wnwt) – Abrév. wnwt « heure » 

N 15 ✏�[étoile dans un cercle] Idéo. dwAt « Au-delà » 

N 16 ⇣�[terre plane et trois grains] Idéo. tA « terre », « pays » – Phon. tA – Déter. 
terre (Dt) 

N 17 ⌘�[terre plane] Variante de N 16 

N 18 ✓�[îlot de sable] Idéo. iw « île » – Déter. région sablonneuse (Axt, VHnw) 

N 19 ◆�[deux îlots de sable] Abrév. Axty dans Îr-Axty « Horakhty » 

N 20 �[langue de terre] Idéo. wDb « rive » – Phon. wDb 

N 21 ��[languette de terre] Idéo. idb « rive » – Déter. portion de terrain (tA, AHt) – 
Substitut pour N 23 

N 22 ��[langue de terre] Variante Ancien Empire de N 20 et N 21 

N 23 ⌫�[zone irriguée] Déter. terre irriguée (tA, tAS) 

N 24 ⇠�[domaine irrigué] Idéo. zpAt « nome », « province » – Déter. zone irriguée 
(Hzp), noms des nomes 

N 25 ⇡�[colline triple] Idéo. xAzt « région de collines », « désert », « pays étranger » – 
Déter. déserts (zmyt), pays étrangers (Rtnw) – Idéo. zmyt « désert » 

N 26 ⇢�[colline double] Idéo. Dw « colline » – Phon. Dw 

N 27 ��[double colline et soleil levant] Idéo. Axt « horizon », « empyrée » (et dérivés) 

N 28 ⌧�[colline et rayons du soleil levant] Idéo. xai « apparaître » – Phon. xa 

N 29 ��[colline simple] Phon. q – à différencier de X 7 

N 30 ��[butte] Idéo. iAt « butte », « monticule » 

N 31 ��[route bordée de plantes] Idéo. wAt « route » – Déter. voyage (mTn), posi-
tion (aA, Hr) – Abrév. Hr « être loin » 

N 32  �[motte d'argile] Phon. zin – Déter. argile (zin) 

N 33 !� [grain de sable] Déter. matières (nbw), minéraux (mzdmt) – Substitut pour Z 2 

N 34 "�[creuset pour le métal] Idéo. Hmti « cuivre » – Déter. objets en cuivre 
(minb), bronze (Hzmn) 

N 35 #�[filet d'eau] Phon. n 

234 – Utilitaires 

N 11 ↵�[croissant de lune] Idéo. iaH « lune », Abd « mois » – Déter. caroube (waH), 
paume (Szp) – Abrév. Szp « paume » – Confusion avec D24 et F 42 

N 12 ��[croissant de lune] Idéo. iaH « lune » – Variante de N 11 

N 13 ��[demi-croissant de lune et étoile] Idéo.  zmdt ou …nt (?) « fête de la mi-
mois » 

N 14 ��[étoile] Idéo. zbA « étoile », dwAt « étoile du matin » – Phon. zbA,  dwA – 
Déter. étoiles (mzxtyw, Zpdt), temps (wnwt) – Abrév. wnwt « heure » 

N 15 ✏�[étoile dans un cercle] Idéo. dwAt « Au-delà » 

N 16 ⇣�[terre plane et trois grains] Idéo. tA « terre », « pays » – Phon. tA – Déter. 
terre (Dt) 

N 17 ⌘�[terre plane] Variante de N 16 

N 18 ✓�[îlot de sable] Idéo. iw « île » – Déter. région sablonneuse (Axt, VHnw) 

N 19 ◆�[deux îlots de sable] Abrév. Axty dans Îr-Axty « Horakhty » 

N 20 �[langue de terre] Idéo. wDb « rive » – Phon. wDb 

N 21 ��[languette de terre] Idéo. idb « rive » – Déter. portion de terrain (tA, AHt) – 
Substitut pour N 23 

N 22 ��[langue de terre] Variante Ancien Empire de N 20 et N 21 

N 23 ⌫�[zone irriguée] Déter. terre irriguée (tA, tAS) 

N 24 ⇠�[domaine irrigué] Idéo. zpAt « nome », « province » – Déter. zone irriguée 
(Hzp), noms des nomes 

N 25 ⇡�[colline triple] Idéo. xAzt « région de collines », « désert », « pays étranger » – 
Déter. déserts (zmyt), pays étrangers (Rtnw) – Idéo. zmyt « désert » 

N 26 ⇢�[colline double] Idéo. Dw « colline » – Phon. Dw 

N 27 ��[double colline et soleil levant] Idéo. Axt « horizon », « empyrée » (et dérivés) 

N 28 ⌧�[colline et rayons du soleil levant] Idéo. xai « apparaître » – Phon. xa 

N 29 ��[colline simple] Phon. q – à différencier de X 7 

N 30 ��[butte] Idéo. iAt « butte », « monticule » 

N 31 ��[route bordée de plantes] Idéo. wAt « route » – Déter. voyage (mTn), posi-
tion (aA, Hr) – Abrév. Hr « être loin » 

N 32  �[motte d'argile] Phon. zin – Déter. argile (zin) 

N 33 !� [grain de sable] Déter. matières (nbw), minéraux (mzdmt) – Substitut pour Z 2 

N 34 "�[creuset pour le métal] Idéo. Hmti « cuivre » – Déter. objets en cuivre 
(minb), bronze (Hzmn) 

N 35 #�[filet d'eau] Phon. n 
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Face est actuelle (Grenier, face III) 

 

Faucon  à double couronne  + soleil à uraeus   = Jr 
Le nom d’Horus est inscrit dans un sérekh figurant le palais royal 

Signes  H +  k +  nw = Hknw 

Signe  nTr + traits du pluriel   = nTrw 
Signe  cryptogramme pour rmT + traits du pluriel   = rmT 
Signe  Hr + trait  + signe  f = Hr.f 

Trans. : Jr Hknw nTrw rmT Hr.f 
Trad. : L’Horus « au sujet duquel dieux et hommes acclamèrent 

 
 

Signe  m  = m 
Trait  superflu 
Signes  Szp +  p + déterm.   +  f = Szp.f 

Signes  zw +  t +  y +   = nzyt 
Signe  n = n(yt) 
Signes  t +  f + trait  + signe  f  = it.f 

Trans. : m Szp.f nzyt n(yt) it.f 
Trad. : quand il reçut la royauté de son père 

 

Nom dans un cartouche  : 

Signes  w +  zA +  p +  Sz +  a +  n +  z  
 = uZPZaNZ (nom étranger) 
Signes  p (ressemblant à un trait) +  y = p(A)y  

Signe  zbA/dwA (valeur tardive : nTr) = nTr 

Trans. : uZPZaNZ, p(A)y-nTr, 
Trad. : Vespasien (Vespasianus), le dieu, 

 

Monogramme   = m-a 

Signes  zn +  nw +  iwf (pour f) = zn.f  

Signe  wr (avec plumet sur la tête : VPh I, 74) = wr  

Trans. : m-a zn.f wr 
Trad. : de la part de son frère aîné 

 

Nom dans un cartouche  : 

Signes  D +  y +  d +  z = EYeZ (nom étranger) 
Signe  p = p(A) 

Signe  zbA/dwA (valeur tardive : nTr) = nTr 

Trans. : EYeZ, pA-nTr, 
Trad. : Titus, le dieu, 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 217 

�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧������� �!�
 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 
�"�#�$�%�&�'���⇥�
 30 31 32 33 34 35 60 75 

U. Instruments agricoles et outils 

�(�)�*�+�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5�6�7�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�8�9�:�;�<�=�>�?�@�A�B�C�D�E�F�G�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�H�I�J�M�N�O�P�Q�R�
 33 34 35 36 37 38 39 40 41 

V. Cordes, corbeilles, sacs 

�S�T�U V �W�X�Y�Z�[�\�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
�r�s�t�u�v�w�¨�
 33 34 35 36 37 38 39 

W. Vases 

�x�y�z�{�|�}�~���Ä�Å�Ç�Ñ�Ö�Ü�á�à�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 10a 11 12 13 14 15 
�â�ä� �ã��å�ç�é�è�ê�ë�í� � �
 16 17 17a 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 25a 25b 

X. Pains 

�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�ö�
 1 2 3 4 5 6 7 8 

Y. Écriture, jeux, musique 

� � �õ�ú�ù�û�ü�†�°��
 1 1a 2 3 4 5 6 7 8 18 

Z. Traits, figures géométriques 
�¢� �£�§�•��¶�

�

��ß�®�©�™�́�
 1 1a 2 3 4 4a 5 6 7 8 9 10 11 

Aa. Signes non classés 

�̈ �≠�Æ�É�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�∏�π�∫�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�ª�º�Ω�æ�ø�¿�K�L�¡�¬�√�ƒ�≈�∆�«���
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 



66 E. BOURGOIS 

 

Signe  Dr + déterminatif   = DAy53 

Signes  bA +  fAi (mis pour f) = bA.f 
Signe  r = r 
Signes  Hr +  r + déterm.  +  t = Hrt 

Trans. : DA(w) bA.f r Hrt  
Trad. : dont l’âme s’était envolée au ciel ». 

 

Titre  Nbty = Nbty 
Signes   q +  superflu +  nw + déterm.   = qn 

Signes  nD +  nw +  t = nDt(y) 

Signes   inb (forme  : VPh III, 500) +  mnx = inb mnx 

Signes  + triple  D +   = tA Dr.f 54 

Trans. : Nbty qn, nDt(y), inb mnx tA Dr.f  
Trad. : Celui des deux maîtresses « le brave, le protecteur, le 

rempart efficace du pays entier » 

 

Titre  (forme  : VPh II, 304) Jr-nbw = Jr-nbw 

Signes  wr +  r + trait  superflu = wr 

Deux signes  pHty +  superflu + déterm.   = pHty 
Signe  ir = ir(w) 

Tête de l’ibis  Ax +  x + deux traits = Axw(t) 

Trans. : Jr-nbw wr pHty, ir(w) Axw(t),  
Trad. : L’Horus d’or « le grand de puissance, qui accomplit des 

choses utiles,  

 

Signe  nb = nb 

Signes  zd (forme  : VPh III, 532) = Hb(w)-zd 

Signes  PtH +  Vnn (forme  VPh I, 105) = PtH-Vnn 

Signe  mi = mi 

Signes  ity +  i + idéo.   = ity 

Signe  Ra + trait = Ra (antéposition respect.) 

Signes  i +  mi = mi 

Trans. : nb Hb(w)-zd mi PtH-Vnn, ity mi Ra  
Trad. : qui possède des fêtes Sed comme Ptah-Tjenen, souverain 

comme Rê » 

 
53 GRENIER 1987, p. 943. 
54 ERMAN 1917, p. 25, qui utilise un parallèle ptolémaïque.  

216 – Utilitaires 

N. Ciel, terre, eau 

���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥� ��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 11 12 13 14 15 
�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧�������
 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 
� �!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+���⇥�
 32 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 102 104 

O. Architecture 
�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5���7�8�9�:�;�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�<�=�>�?�@�A�B C�D�E�F�G�H�I� �J�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 30a 31 
�K�L�M�N�O�P�Q�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�
 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 
�[�\�]�̂ ��
 48 49 50 51 88 

P. Bateaux 

�_� �̀ � �a�b���c�⇥�d�e�f�g�h�i�
 1 1a 2 2a 3 4 4a 5 5a 6 7 8 9 10 11 

Q. Mobilier domestique et funéraire 

�j�k�l�m�n�o�p�
 1 2 3 4 5 6 7 

R. Mobilier et matériel cultuels 
�q�r�s�t�u�v�w�x�⇥�y�z�{�|�}�~���
 1 2 3 4 5 6 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 15 
�Ä�Å�Ç� �É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â���
 16 17 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 50 

S. Couronnes, vêtements, bâtons 
�ä�ã�å�ç�é�è�ê�ë�í�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 15 
�ö�õ�†�

�

��ú�ù�û�ü�°�¢�£�§�•�¶�ß�

�

��
 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
�®�©�™�́ �≠�Æ�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�
 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

T. Armes, chasse , boucherie�
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥��� �⌦�↵�����✏�⇣�⌘�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 8a 9 9a 10 11 12 13 

216 – Utilitaires 

N. Ciel, terre, eau 

���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥� ��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 11 12 13 14 15 
�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧�������
 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 
� �!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+���⇥�
 32 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 102 104 

O. Architecture 
�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5���7�8�9�:�;�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�<�=�>�?�@�A�B C�D�E�F�G�H�I� �J�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 30a 31 
�K�L�M�N�O�P�Q�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�
 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 
�[�\�]�̂ ��
 48 49 50 51 88 

P. Bateaux 

�_� �̀ � �a�b���c�⇥�d�e�f�g�h�i�
 1 1a 2 2a 3 4 4a 5 5a 6 7 8 9 10 11 

Q. Mobilier domestique et funéraire 

�j�k�l�m�n�o�p�
 1 2 3 4 5 6 7 

R. Mobilier et matériel cultuels 
�q�r�s�t�u�v�w�x�⇥�y�z�{�|�}�~���
 1 2 3 4 5 6 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 15 
�Ä�Å�Ç� �É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â���
 16 17 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 50 

S. Couronnes, vêtements, bâtons 
�ä�ã�å�ç�é�è�ê�ë�í�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 15 
�ö�õ�†�

�

��ú�ù�û�ü�°�¢�£�§�•�¶�ß�

�

��
 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
�®�©�™�́ �≠�Æ�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�
 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

T. Armes, chasse , boucherie�
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥��� �⌦�↵�����✏�⇣�⌘�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 8a 9 9a 10 11 12 13 

216 – Utilitaires 

N. Ciel, terre, eau 

���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥� ��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 11 12 13 14 15 
�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧�������
 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 
� �!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+���⇥�
 32 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 102 104 

O. Architecture 
�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5���7�8�9�:�;�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�<�=�>�?�@�A�B C�D�E�F�G�H�I� �J�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 30a 31 
�K�L�M�N�O�P�Q�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�
 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 
�[�\�]�̂ ��
 48 49 50 51 88 

P. Bateaux 

�_� �̀ � �a�b���c�⇥�d�e�f�g�h�i�
 1 1a 2 2a 3 4 4a 5 5a 6 7 8 9 10 11 

Q. Mobilier domestique et funéraire 

�j�k�l�m�n�o�p�
 1 2 3 4 5 6 7 

R. Mobilier et matériel cultuels 
�q�r�s�t�u�v�w�x�⇥�y�z�{�|�}�~���
 1 2 3 4 5 6 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 15 
�Ä�Å�Ç� �É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â���
 16 17 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 50 

S. Couronnes, vêtements, bâtons 
�ä�ã�å�ç�é�è�ê�ë�í�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 15 
�ö�õ�†�

�

��ú�ù�û�ü�°�¢�£�§�•�¶�ß�

�

��
 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
�®�©�™�́ �≠�Æ�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�
 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

T. Armes, chasse , boucherie�
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥��� �⌦�↵�����✏�⇣�⌘�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 8a 9 9a 10 11 12 13 
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Signes  bit + deux  t (omission de  zw) = (nzw)-bity 
Signe  nb = nb  
Signes  tA +  + trois traits + déterm.   = tAwy 

Signe  iw = iw(aw) 

Signe  mnx horizontal et allongé = mnx 

Trois signes  zbA/dwA (valeur tardive nTr) = nTrw 
Signe  mr = mr(y)  

Signes  bAq +  t + déterm.   = BAqt55 

Trans. : (Nzw)-bity nb-vAwy, iw(aw) mnx nTrw, mr(y) BAqt, 
Trad. : Le roi (de Haute et) de Basse, le maître des deux terres, 

l’héritier efficace des dieux, aimé de Baqet (l’Égypte),  

 

Nom dans un cartouche  : 

Signes  w +  A +  t +  q +  r +  t +   rw 
 = AuvQRvR (titre grec) 

Trans. : AuvQRvR. 
Trad. : l’empereur (autocrator = imperator). 

 

Signes  Ra +  zA = zA-Ra (antéposition respect.) 
Signe  nbw ou  nb = nb 

Couronnes  +  +   = xaw 

Nom dans un cartouche  : 
Signes  q +  a +  z +  r +  z = QaZRZ 

Signes  t +  m (tardif) +  y +  d +   i +  nw +  z 
= vMYeINZ (nom étranger) 

Signes  zA +  bA (sans corne) +  z +  t +  z 
 = ZBZvZ (titre grec) 

Trans. : ZA-Ra nb-xaw QaZRZ vMYeINZ ZBZvZ  
Trad. : Le fils de Rê, le maître des couronnes, César Domitien 

(Domitianus) Auguste (Sebastos = Augustus) 

 
 

Dieux assis (Isis à coiffe hathorique et Ptah) = Azt PtH  
Signe  mr = mr(y)  

Signe  mi = mi 
Signe  Ra + trait = Ra 

Signes  anx = anx.(w) 

Trans. : mr(y) Azt PtH, anx.(w) mi Ra !  
Trad. : aimé d’Isis et de Ptah, vivant (soit-il) comme Rê !  

 
55 Wb., I, 425. 

234 – Utilitaires 

N 11 ↵�[croissant de lune] Idéo. iaH « lune », Abd « mois » – Déter. caroube (waH), 
paume (Szp) – Abrév. Szp « paume » – Confusion avec D24 et F 42 

N 12 ��[croissant de lune] Idéo. iaH « lune » – Variante de N 11 

N 13 ��[demi-croissant de lune et étoile] Idéo.  zmdt ou …nt (?) « fête de la mi-
mois » 

N 14 ��[étoile] Idéo. zbA « étoile », dwAt « étoile du matin » – Phon. zbA,  dwA – 
Déter. étoiles (mzxtyw, Zpdt), temps (wnwt) – Abrév. wnwt « heure » 

N 15 ✏�[étoile dans un cercle] Idéo. dwAt « Au-delà » 

N 16 ⇣�[terre plane et trois grains] Idéo. tA « terre », « pays » – Phon. tA – Déter. 
terre (Dt) 

N 17 ⌘�[terre plane] Variante de N 16 

N 18 ✓�[îlot de sable] Idéo. iw « île » – Déter. région sablonneuse (Axt, VHnw) 

N 19 ◆�[deux îlots de sable] Abrév. Axty dans Îr-Axty « Horakhty » 

N 20 �[langue de terre] Idéo. wDb « rive » – Phon. wDb 

N 21 ��[languette de terre] Idéo. idb « rive » – Déter. portion de terrain (tA, AHt) – 
Substitut pour N 23 

N 22 ��[langue de terre] Variante Ancien Empire de N 20 et N 21 

N 23 ⌫�[zone irriguée] Déter. terre irriguée (tA, tAS) 

N 24 ⇠�[domaine irrigué] Idéo. zpAt « nome », « province » – Déter. zone irriguée 
(Hzp), noms des nomes 

N 25 ⇡�[colline triple] Idéo. xAzt « région de collines », « désert », « pays étranger » – 
Déter. déserts (zmyt), pays étrangers (Rtnw) – Idéo. zmyt « désert » 

N 26 ⇢�[colline double] Idéo. Dw « colline » – Phon. Dw 

N 27 ��[double colline et soleil levant] Idéo. Axt « horizon », « empyrée » (et dérivés) 

N 28 ⌧�[colline et rayons du soleil levant] Idéo. xai « apparaître » – Phon. xa 

N 29 ��[colline simple] Phon. q – à différencier de X 7 

N 30 ��[butte] Idéo. iAt « butte », « monticule » 

N 31 ��[route bordée de plantes] Idéo. wAt « route » – Déter. voyage (mTn), posi-
tion (aA, Hr) – Abrév. Hr « être loin » 

N 32  �[motte d'argile] Phon. zin – Déter. argile (zin) 

N 33 !� [grain de sable] Déter. matières (nbw), minéraux (mzdmt) – Substitut pour Z 2 

N 34 "�[creuset pour le métal] Idéo. Hmti « cuivre » – Déter. objets en cuivre 
(minb), bronze (Hzmn) 

N 35 #�[filet d'eau] Phon. n 
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Face ouest actuelle (Grenier, face IV) 

 

Faucon  à double couronne  + soleil à uraeus   = Jr 
Le nom d’Horus est inscrit dans un sérekh figurant le palais royal 

Signes  kA +  superflu +  nxt = kA nxt 

Signes  MAat +  mr +  t   
 = mr(y) MAat (antéposition respect.) 

Trans. : Jr kA nxt, mr(y) MAat, 
Trad. :  L’Horus « taureau victorieux aimé de Maât », 

 

Signes  zw +  t +  bit +  t = nzw-bity 
Signe  nb = nb  
Signes  tA +  + trois traits + deux déterm.   = tAwy 

Signe  nbw mis pour  nb = nb 
Signe  ir = ir(t) 
Signes  x +  t + déterm.  + traits du pluriel   = xt 

Trans. : nzw-bity nb tAwy nb ir(t) xt, 
Trad. : le roi de Haute et de Basse Égypte, le maître des deux 

terres, le maître du rituel (litt. : de faire les choses), 

 

Signes  Ra +  zA = zA Ra 
Signe  nb = nb  
Trois signes  xaw = xaw 

Trans. : zA Ra nb xaw 
Trad. : le fils Rê, le maître des couronnes 

 

Nom dans un cartouche  : 

Signes  A +  iwt pour uv 56 +   q +  r +  t  
 +   rw  = AuvQRvR (titre grec) 
Signes   q +  a +  z +  r +  z  
 = QaZRZ (titre romain) 

Signes  t +  m +  y +  t +  y +  a +  n  
 +  z = vMYeIaNZ (nom étranger) 
Signes  +  z = mr(y) 50 

Signes  t + déterm.  +  Isis à coiffe hathorique = Azt  
Signe  mr = mr(y)  

 
56 GRENIER 1987, p. 943. 

234 – Utilitaires 

N 11 ↵�[croissant de lune] Idéo. iaH « lune », Abd « mois » – Déter. caroube (waH), 
paume (Szp) – Abrév. Szp « paume » – Confusion avec D24 et F 42 

N 12 ��[croissant de lune] Idéo. iaH « lune » – Variante de N 11 

N 13 ��[demi-croissant de lune et étoile] Idéo.  zmdt ou …nt (?) « fête de la mi-
mois » 

N 14 ��[étoile] Idéo. zbA « étoile », dwAt « étoile du matin » – Phon. zbA,  dwA – 
Déter. étoiles (mzxtyw, Zpdt), temps (wnwt) – Abrév. wnwt « heure » 

N 15 ✏�[étoile dans un cercle] Idéo. dwAt « Au-delà » 

N 16 ⇣�[terre plane et trois grains] Idéo. tA « terre », « pays » – Phon. tA – Déter. 
terre (Dt) 

N 17 ⌘�[terre plane] Variante de N 16 

N 18 ✓�[îlot de sable] Idéo. iw « île » – Déter. région sablonneuse (Axt, VHnw) 

N 19 ◆�[deux îlots de sable] Abrév. Axty dans Îr-Axty « Horakhty » 

N 20 �[langue de terre] Idéo. wDb « rive » – Phon. wDb 

N 21 ��[languette de terre] Idéo. idb « rive » – Déter. portion de terrain (tA, AHt) – 
Substitut pour N 23 

N 22 ��[langue de terre] Variante Ancien Empire de N 20 et N 21 

N 23 ⌫�[zone irriguée] Déter. terre irriguée (tA, tAS) 

N 24 ⇠�[domaine irrigué] Idéo. zpAt « nome », « province » – Déter. zone irriguée 
(Hzp), noms des nomes 

N 25 ⇡�[colline triple] Idéo. xAzt « région de collines », « désert », « pays étranger » – 
Déter. déserts (zmyt), pays étrangers (Rtnw) – Idéo. zmyt « désert » 

N 26 ⇢�[colline double] Idéo. Dw « colline » – Phon. Dw 

N 27 ��[double colline et soleil levant] Idéo. Axt « horizon », « empyrée » (et dérivés) 

N 28 ⌧�[colline et rayons du soleil levant] Idéo. xai « apparaître » – Phon. xa 

N 29 ��[colline simple] Phon. q – à différencier de X 7 

N 30 ��[butte] Idéo. iAt « butte », « monticule » 

N 31 ��[route bordée de plantes] Idéo. wAt « route » – Déter. voyage (mTn), posi-
tion (aA, Hr) – Abrév. Hr « être loin » 

N 32  �[motte d'argile] Phon. zin – Déter. argile (zin) 

N 33 !� [grain de sable] Déter. matières (nbw), minéraux (mzdmt) – Substitut pour Z 2 

N 34 "�[creuset pour le métal] Idéo. Hmti « cuivre » – Déter. objets en cuivre 
(minb), bronze (Hzmn) 

N 35 #�[filet d'eau] Phon. n 

216 – Utilitaires 

N. Ciel, terre, eau 

���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥� ��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 11 12 13 14 15 
�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧�������
 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 
� �!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+���⇥�
 32 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 102 104 

O. Architecture 
�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5���7�8�9�:�;�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�<�=�>�?�@�A�B C�D�E�F�G�H�I� �J�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 30a 31 
�K�L�M�N�O�P�Q�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�
 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 
�[�\�]�̂ ��
 48 49 50 51 88 

P. Bateaux 

�_� �̀ � �a�b���c�⇥�d�e�f�g�h�i�
 1 1a 2 2a 3 4 4a 5 5a 6 7 8 9 10 11 

Q. Mobilier domestique et funéraire 

�j�k�l�m�n�o�p�
 1 2 3 4 5 6 7 

R. Mobilier et matériel cultuels 
�q�r�s�t�u�v�w�x�⇥�y�z�{�|�}�~���
 1 2 3 4 5 6 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 15 
�Ä�Å�Ç� �É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â���
 16 17 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 50 

S. Couronnes, vêtements, bâtons 
�ä�ã�å�ç�é�è�ê�ë�í�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 15 
�ö�õ�†�

�

��ú�ù�û�ü�°�¢�£�§�•�¶�ß�

�

��
 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
�®�©�™�́ �≠�Æ�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�
 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

T. Armes, chasse , boucherie�
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥��� �⌦�↵�����✏�⇣�⌘�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 8a 9 9a 10 11 12 13 



 Les inscriptions de l'obélisque de Domitien (piazza Navona). État de la question. 69 

Trans. : AuvQRvR QaZRZ vMYeIaNZ, mr(y) Izt, 
Trad. : l’empereur (Autocrator = imperator) César (Caesaros) 

Domitien (Domitianus), l’aimé d’Isis, 

 

Signe  nTr = nTr 

Signe  nfr (Vph I, p.248) = nfr 
Signes  +  + cercle = anx(w) 50 

Signes  Xn +  ti +  = Xnty 
Signe  n = n(y) 
Signe  à valeur ra (VPh I, 232) = ra 

Trans. : nTr nfr Xnty anx(w) n(y) Ra, 
Trad. : le dieu parfait, image vivante de Rê, 57 

 

-----début du passage corrompu------ 
Trois signes  Sn +  mr = ??? 
Signe  Ra 
Signe  f  
Signes  n +  p (?) +  rk (?) = ??? 
Signe  mnx horizontal et allongé = mnx 
Signe  n = n négatif   
Signe  (pr: VPh II, 357) = pr 
Signe  m = m ? 
(construction en miroir)  

<à l'extérieur> Signes S29  z +  nTr (?) +  t +  p 

<au centre> Signes  PtH +  w +  Vnn = PtH-Vnn 
Signe  f = f ?  
--- fin du passage corrompu ------ 

 

Signes  r +  t superflu +  pour  di = rdi 

Signe  nbw pour  nb + deux  t + deux  déesses   
 = Nbty 
Trois signes   mnDw +  z + n = mnDw.zn 
Signe  m = m  
Signe  r(A) (omission du trait) +  f = r(A).f 

Trans. : Rdi Nbty mnDw.zn m r(A).f  
Trad. : Les deux maîtresses ont placé leurs seins dans sa bouche 

 
57 ERMAN 1917, p. 27. 

214 – Utilitaires 

A. Liste de signes hiéroglyphiques 

1. Tableau général 

A. Hommes 
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⇥�⌥��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 

�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢��������� �
 15 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+�,�-�.���/�
 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 43a 44 

�0�1�2�3�4�5�6�7�8�9�:�⌧���⇤��� �
 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 59 63 73 133a 184 

B. Femmes 

�;�<�=�>�?�@�A���
 1 2 3 4 5 6 7 8 

C. Divinités anthropomorphes 

�B�C�D�E�F�G�H���I�J�K� �L�⇥�M�N�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 10a 11 11a 12 17 

�O�P�Q� � � �
 18 19 20 164 177 178 

D. Parties du corps humain 
�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�[  \�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 

�r�s�t�  u�v�w�x�y�z�{�|�}�~ ��Å�
 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 46a 

�Ä�Ç�É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â�ä�ã�å�ç�é�è�ë�
 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 63 

E. Mammifères 
�í�ì�î ï ñ ó⌅ ò ô 

�

� ö õ ú ù�û�ü�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 

�†�°�⇤�¢�£ §�• 

�

��¶�ß ® © ™�́  ¨�≠�
 15 16 16a 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�Æ�Ø�∞�±�≤���⇥�
 30 31 32 33 34 103 151 
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Signes  mn + n +  nw +  t + déterm.  et   
 = mn(a)t 

Signes n +  tA + deux déterm.  (VPh I, 139)   
 = signes redondants et marque du duel 

Signe  tpy  = tp 
Signes  nw +   Dw +  t + cercle +  f = nwDt.f 

Trans. : (rdi zw) mn(a)ty tp nwDt.f 
Trad. : (et) les deux nourrices (l'ont déposé) sur ses langes  

 

Signes  (forme  : VPh I, 220) +  t + déterm.  +  
 + traits du pluriel   = Jwt-Hr 

Signe  (VPh. I, 90) = tbn 58 
Signe  m = m 
Signes  pour  pXr +  r + dét.  +  f = pXr.f 

Trans. : Jwt-Hr (Hr) tbn m pXr.f 
Trad. : Les vaches Hathor jouaient du tambour autour de lui. 

 

Signe  r +  t +  di = rdi.t(w) 
Signe n +  f = n.f 

Signe  iAt = iAt 

Signes  wr posé sur  r +  t = wrt 

Trans. : Rdi.t(w) n.f iAwt wrt, 
Trad. : La grande fonction lui est donnée, 

 

Signe  qmA +  n = qmA.n 

Titre  Nbty +  rxyt (en adoration) +  = Nbty rxyt  

Signes  mH (forme : VPh IV, 753) +  nw +   
 +  z = mHn(yt).z(n) 

Signe  Hr +  tp + idéogramme  fAi (mis pour f) = Hr tp.f 

Trans. : qmA.n Nbty rxyt mHn(yt).z(n) Hr tp.f, 
Trad. : après que les deux Maîtresses des rékhyt ont établi (litt. : 

créé) leur uraeus (litt. : leur torsadée) sur sa tête,  

 
58 Wb., V, p. 262. 

214 – Utilitaires 

A. Liste de signes hiéroglyphiques 

1. Tableau général 

A. Hommes 
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⇥�⌥��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 

�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢��������� �
 15 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+�,�-�.���/�
 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 43a 44 

�0�1�2�3�4�5�6�7�8�9�:�⌧���⇤��� �
 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 59 63 73 133a 184 

B. Femmes 

�;�<�=�>�?�@�A���
 1 2 3 4 5 6 7 8 

C. Divinités anthropomorphes 

�B�C�D�E�F�G�H���I�J�K� �L�⇥�M�N�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 10a 11 11a 12 17 

�O�P�Q� � � �
 18 19 20 164 177 178 

D. Parties du corps humain 
�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�[  \�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 

�r�s�t�  u�v�w�x�y�z�{�|�}�~ ��Å�
 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 46a 

�Ä�Ç�É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â�ä�ã�å�ç�é�è�ë�
 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 63 

E. Mammifères 
�í�ì�î ï ñ ó⌅ ò ô 

�

� ö õ ú ù�û�ü�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 

�†�°�⇤�¢�£ §�• 

�

��¶�ß ® © ™�́  ¨�≠�
 15 16 16a 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�Æ�Ø�∞�±�≤���⇥�
 30 31 32 33 34 103 151 

234 – Utilitaires 

N 11 ↵�[croissant de lune] Idéo. iaH « lune », Abd « mois » – Déter. caroube (waH), 
paume (Szp) – Abrév. Szp « paume » – Confusion avec D24 et F 42 

N 12 ��[croissant de lune] Idéo. iaH « lune » – Variante de N 11 

N 13 ��[demi-croissant de lune et étoile] Idéo.  zmdt ou …nt (?) « fête de la mi-
mois » 

N 14 ��[étoile] Idéo. zbA « étoile », dwAt « étoile du matin » – Phon. zbA,  dwA – 
Déter. étoiles (mzxtyw, Zpdt), temps (wnwt) – Abrév. wnwt « heure » 

N 15 ✏�[étoile dans un cercle] Idéo. dwAt « Au-delà » 

N 16 ⇣�[terre plane et trois grains] Idéo. tA « terre », « pays » – Phon. tA – Déter. 
terre (Dt) 

N 17 ⌘�[terre plane] Variante de N 16 

N 18 ✓�[îlot de sable] Idéo. iw « île » – Déter. région sablonneuse (Axt, VHnw) 

N 19 ◆�[deux îlots de sable] Abrév. Axty dans Îr-Axty « Horakhty » 

N 20 �[langue de terre] Idéo. wDb « rive » – Phon. wDb 

N 21 ��[languette de terre] Idéo. idb « rive » – Déter. portion de terrain (tA, AHt) – 
Substitut pour N 23 

N 22 ��[langue de terre] Variante Ancien Empire de N 20 et N 21 

N 23 ⌫�[zone irriguée] Déter. terre irriguée (tA, tAS) 

N 24 ⇠�[domaine irrigué] Idéo. zpAt « nome », « province » – Déter. zone irriguée 
(Hzp), noms des nomes 

N 25 ⇡�[colline triple] Idéo. xAzt « région de collines », « désert », « pays étranger » – 
Déter. déserts (zmyt), pays étrangers (Rtnw) – Idéo. zmyt « désert » 

N 26 ⇢�[colline double] Idéo. Dw « colline » – Phon. Dw 

N 27 ��[double colline et soleil levant] Idéo. Axt « horizon », « empyrée » (et dérivés) 

N 28 ⌧�[colline et rayons du soleil levant] Idéo. xai « apparaître » – Phon. xa 

N 29 ��[colline simple] Phon. q – à différencier de X 7 

N 30 ��[butte] Idéo. iAt « butte », « monticule » 

N 31 ��[route bordée de plantes] Idéo. wAt « route » – Déter. voyage (mTn), posi-
tion (aA, Hr) – Abrév. Hr « être loin » 

N 32  �[motte d'argile] Phon. zin – Déter. argile (zin) 

N 33 !� [grain de sable] Déter. matières (nbw), minéraux (mzdmt) – Substitut pour Z 2 

N 34 "�[creuset pour le métal] Idéo. Hmti « cuivre » – Déter. objets en cuivre 
(minb), bronze (Hzmn) 

N 35 #�[filet d'eau] Phon. n 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 241 

S 42 ¥�[sceptre d'autorité] Idéo. abA, zxm, xrp « sceptre » – Phon. abA, zxm – 
Abrév. abA « stèle » 

S 43 µ� [bâton de marche] Idéo. mdw « bâton » – Phon. md 

S 44 ∂�[bâton de marche et flagellum] Idéo. Amz « sceptre amès » – Phon. Amz 

S 45 ∑�[flagellum] Idéo. nxAxA « fléau », « flagellum » 

Armes, Chasse, Boucherie (liste T) 

T 1 ��[massue à tête plate] Idéo. mnw « massue » – Phon. mn 

T 2 ⇥�[massue à tête piriforme, penchée] Déter. abattre (zqr, Hwi) 

T 3 ⇤� [massue à tête piriforme] Idéo. HD « massue » – Phon. HD – Déter. troupes 
(zkw) 

T 4 ⌅�[massue à tête piriforme et lanière] Variante de T 3 – Abrév. zkw « troupes » 

T 5 ⇧�[massue à tête piriforme et signe I 10] Phon. HD 

T 6 ⌃�[massue à tête piriforme et deux signes I 10] Phon. HDD 

T 7 ⌥�[hache, modèle ancien] Idéo. mDH « charpenter » – Phon. mDH – Déter. 
hache (mibt, minb) 

T 7a ��[hache, modèle récent] Déter. hache (AqHw) 

T 8  � [dague, modèle ancien] Phon. tp – Déter. dague (mtpnt) 

T 8a ⌦�[dague, modèle récent] Déter. dague (bAgzw) 

T 9 ↵�[arc] Idéo. pDt « arc » – Phon. pD 

T 9a ��[arc] Variante Ancien Empire de T 9 

T 10 ��[arc] Idéo. pDt « arc » – Déter. arc (iwnt) – Substitut de T 9 dès la XIIe dynas-
tie pour pDt  « arc », etc. 

T 11 ✏�[flèche] Phon. Szr, zwn – Déter. flèche (aHAw, Szr) – Abrév. aHAw « flèche » 

T 12 ⇣�[corde d'arc] Idéo. rwd, rwD « corde » – Phon. rwd, rwD, rd, Ar – Abrév. dAr 

T 13 ⌘�[pièces de bois jointes] Phon.  rz 

T 14 ✓� [bâton de jet] Idéo. amaAt « boomerang », qmA « lancer » – Phon. qmA – 
Déter.  peuples étrangers, avec G 41 (mtn, Tni) – Abrév. qmA « créer », 
™Hnw, aAm, NHzy – Substitut de D 50 dans mtr, de M 3 dans Dar, de P 11 
dans mni, de T 13 dans rzt, de Aa 26 dans zbi 

T 15 ◆�[bâton de jet] Variante Ancien Empire de T 14 

T 16 �[cimeterre] Idéo. xpS « cimeterre » 

T 17 ��[char de guerre] Idéo. wrrt « char » 

T 18 �� [bâton de voyageur et paquet] Idéo. Smz « suivre » (et dérivés) 

216 – Utilitaires 

N. Ciel, terre, eau 

���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥� ��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 11 12 13 14 15 
�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧�������
 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 
� �!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+���⇥�
 32 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 102 104 

O. Architecture 
�,�-�.�/�0�1�2�3�4�5���7�8�9�:�;�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�<�=�>�?�@�A�B C�D�E�F�G�H�I� �J�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 30a 31 
�K�L�M�N�O�P�Q�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�
 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 
�[�\�]�̂ ��
 48 49 50 51 88 

P. Bateaux 

�_� �̀ � �a�b���c�⇥�d�e�f�g�h�i�
 1 1a 2 2a 3 4 4a 5 5a 6 7 8 9 10 11 

Q. Mobilier domestique et funéraire 

�j�k�l�m�n�o�p�
 1 2 3 4 5 6 7 

R. Mobilier et matériel cultuels 
�q�r�s�t�u�v�w�x�⇥�y�z�{�|�}�~���
 1 2 3 4 5 6 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 15 
�Ä�Å�Ç� �É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â���
 16 17 18 18a 19 20 21 22 23 24 25 50 

S. Couronnes, vêtements, bâtons 
�ä�ã�å�ç�é�è�ê�ë�í�ì�î�ï�ñ�ó�ò�ô�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 15 
�ö�õ�†�

�

��ú�ù�û�ü�°�¢�£�§�•�¶�ß�

�

��
 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
�®�©�™�́ �≠�Æ�Ø�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�
 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

T. Armes, chasse , boucherie�
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥��� �⌦�↵�����✏�⇣�⌘�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 8a 9 9a 10 11 12 13 

214 – Utilitaires 

A. Liste de signes hiéroglyphiques 

1. Tableau général 

A. Hommes 
���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⇥�⌥��� �⌦�↵�������✏�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 9 10 11 12 13 14 14a 

�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢��������� �
 15 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�!�"�#�$�%�&�'�(�)�*�+�,�-�.���/�
 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 43a 44 

�0�1�2�3�4�5�6�7�8�9�:�⌧���⇤��� �
 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 59 63 73 133a 184 

B. Femmes 

�;�<�=�>�?�@�A���
 1 2 3 4 5 6 7 8 

C. Divinités anthropomorphes 

�B�C�D�E�F�G�H���I�J�K� �L�⇥�M�N�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 8 9 10 10a 11 11a 12 17 

�O�P�Q� � � �
 18 19 20 164 177 178 

D. Parties du corps humain 
�R�S�T�U�V�W�X�Y�Z�[  \�]�̂ �_�̀ �a�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

�b�c�d�e�f�g�h�i�j�k�l�m�n�o�p�q�
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 

�r�s�t�  u�v�w�x�y�z�{�|�}�~ ��Å�
 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 46a 

�Ä�Ç�É�Ñ�Ö�Ü�á�à�â�ä�ã�å�ç�é�è�ë�
 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 63 

E. Mammifères 
�í�ì�î ï ñ ó⌅ ò ô 

�

� ö õ ú ù�û�ü�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 8a 9 10 11 12 13 14 

�†�°�⇤�¢�£ §�• 

�

��¶�ß ® © ™�́  ¨�≠�
 15 16 16a 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

�Æ�Ø�∞�±�≤���⇥�
 30 31 32 33 34 103 151 

A. Liste de signes hiéroglyphiques  – 215 

F. Parties de mammifères 

���⇥�⇤�⌅�⇧�⌃�⌥ �� �⌦�↵� �������✏�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

�⇣�⌘�✓�◆������⌫�⇠�⇡�⇢���⌧�������
 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 

� �!�"�#�$���%�&�'�(�)�*�+�,�-�.�
 33 34 35 36 37 37a 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 

�/�0�1�2�3�
 48 49 50 51 52 

G. Oiseaux 

�4�5�6�7 8�9�:�;�<�=�>�?�@�A�B�C�
 1 2 3 4 5 6 7 7a 7b 8 9 10 11 12 13 14 

�D�E F G H I J�K�L�M�N�O�P�Q�R�S�
 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 26a 27 28 29 

�T U�V�W�X�Y�Z�[�\�]�̂ �_�̀ �a�b�c�
 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 

�d�e�f g h i j k l�⇤�⇥���
 46 47 48 49 50 51 52 53 54 56 81 238 

H. Parties d’oiseaux 

�m�n�o�p�q�r�s�t�u�
 1 2 3 4 5 6 6a 7 8 

I. Amphibiens et sauriens 

�v�w�x z { y |�}�~���Ä�Å�Ç�É  Ñ Ö�
 1 2 3 4 5 5a 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

K. Poissons 

�Ü�á�à�â�ä�å�ã�
 1 2 3 4 5 6 7 

L. Invertébrés 

�ç�é�è�ê�ë�í�ì�
 1 2 3 4 5 6 7 

M. Arbres et plantes 

�î�ï�ñ�ó�ò�ô�ö�

�

��õ�ú�ù�û�ü�†�°�¢�
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
�£�££�§�•�¶�

�

��ß�ßß�®�©�™�́ �̈ �≠�Æ�Ø�
 17 17a 18 19 20 21 22 22a 23 24 25 26 27 28 29 30 
�∞�±�≤�≥�¥�µ�∂�∑�∏�π�∫�ª�º�Ω�
 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 
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Signe  anx (associé au chat) = anx.(w) 

Signes  miw pour  mi +  Ra = mi Ra 

Signes  D +  t + déterm.   = Dt 

Trans. : anx.(w) mi Ra Dt ! 
Trad. : vivant (soit-il) comme Rê éternellement ! 59 

  

 
59 GRENIER 1987, p. 945. 

234 – Utilitaires 

N 11 ↵�[croissant de lune] Idéo. iaH « lune », Abd « mois » – Déter. caroube (waH), 
paume (Szp) – Abrév. Szp « paume » – Confusion avec D24 et F 42 

N 12 ��[croissant de lune] Idéo. iaH « lune » – Variante de N 11 

N 13 ��[demi-croissant de lune et étoile] Idéo.  zmdt ou …nt (?) « fête de la mi-
mois » 

N 14 ��[étoile] Idéo. zbA « étoile », dwAt « étoile du matin » – Phon. zbA,  dwA – 
Déter. étoiles (mzxtyw, Zpdt), temps (wnwt) – Abrév. wnwt « heure » 

N 15 ✏�[étoile dans un cercle] Idéo. dwAt « Au-delà » 

N 16 ⇣�[terre plane et trois grains] Idéo. tA « terre », « pays » – Phon. tA – Déter. 
terre (Dt) 

N 17 ⌘�[terre plane] Variante de N 16 

N 18 ✓�[îlot de sable] Idéo. iw « île » – Déter. région sablonneuse (Axt, VHnw) 

N 19 ◆�[deux îlots de sable] Abrév. Axty dans Îr-Axty « Horakhty » 

N 20 �[langue de terre] Idéo. wDb « rive » – Phon. wDb 

N 21 ��[languette de terre] Idéo. idb « rive » – Déter. portion de terrain (tA, AHt) – 
Substitut pour N 23 

N 22 ��[langue de terre] Variante Ancien Empire de N 20 et N 21 

N 23 ⌫�[zone irriguée] Déter. terre irriguée (tA, tAS) 

N 24 ⇠�[domaine irrigué] Idéo. zpAt « nome », « province » – Déter. zone irriguée 
(Hzp), noms des nomes 

N 25 ⇡�[colline triple] Idéo. xAzt « région de collines », « désert », « pays étranger » – 
Déter. déserts (zmyt), pays étrangers (Rtnw) – Idéo. zmyt « désert » 

N 26 ⇢�[colline double] Idéo. Dw « colline » – Phon. Dw 

N 27 ��[double colline et soleil levant] Idéo. Axt « horizon », « empyrée » (et dérivés) 

N 28 ⌧�[colline et rayons du soleil levant] Idéo. xai « apparaître » – Phon. xa 

N 29 ��[colline simple] Phon. q – à différencier de X 7 

N 30 ��[butte] Idéo. iAt « butte », « monticule » 

N 31 ��[route bordée de plantes] Idéo. wAt « route » – Déter. voyage (mTn), posi-
tion (aA, Hr) – Abrév. Hr « être loin » 

N 32  �[motte d'argile] Phon. zin – Déter. argile (zin) 

N 33 !� [grain de sable] Déter. matières (nbw), minéraux (mzdmt) – Substitut pour Z 2 

N 34 "�[creuset pour le métal] Idéo. Hmti « cuivre » – Déter. objets en cuivre 
(minb), bronze (Hzmn) 

N 35 #�[filet d'eau] Phon. n 
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RÉSUMÉ 

L’obélisque situé aujourd’hui au centre de la piazza Navona est le seul vestige architectural 
inscrit au nom de Domitien à avoir échappé à la damnatio memoriae. Compris tantôt comme 
une démonstration de l’étendue du culte isiaque sous les Flaviens, tantôt comme un objet de 
propagande de l’avènement de Domitien, l’obélisque a été dressé dans un contexte archéo-
logique qui reste inconnu (d’aucuns ont proposé l’Iseum Campense). Cette étude revient sur les 
inscriptions hiéroglyphiques de l’obélisque, afin d'actualiser celle qu'avaient proposée Erman 
et Grenier, en vue de présenter l’interprétation historique qui peut en être donnée. 

 

ABSTRACT 

The obelisk located today in the center of Piazza Navona is the only architectural vestige 
inscribed with Domitian’s name to have escaped damnatio memoriae. Understood sometimes 
as a demonstration of the extent of the Isiac cult under the Flavians, sometimes as an object of 
propaganda for the advent of Domitian, the obelisk was erected in an archaeological context 
which remains unknown, even if some have proposed the Iseum Campense. This study returns 
to the hieroglyphic inscriptions of the obelisk, in order to update that proposed by Erman and 
Grenier, with a view to presenting the historical interpretation that can be given. 
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